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PREFACE 

Under the title "Selected Sumerian and Babylonian Texts" 
appear in the present volume ninety-five letters, Sumerian and 
Semitic codes of laws, a medical text, hymns, prayers and incan- 
tations. To these texts have been added a few literary school 
texts. 

This medley of so widely different texts needs an expla- 
nation. It was occasioned by the fact that the epistolary 
material offered here completed the publication of all the 
letters owned by the University Museum, with the exception 
of a small number of very fragmentary letters of the Cassite 
period, the condition of which would have made their publi- 
cation worthless. I decided therefore to publish with these 
letters all such literary texts which had not yet been assigned 
to scholars. All the incantation texts in the possession of the 
Museum have been copied by me and are incorporated in this 
volume. But also the number of these texts proved to be too 
small and 1 have added on this account all such material that 
would insure the interest of the Assyriologist. The volume thus 
presents a considerable variety of texts, a variety, generally 
not favored with text editions, that was caused by the shortage 
of epistolary and incantatory texts. 

I take this opportunity to express my thanks to Professor 
Morris Jastrow, Jr., for many helpful suggestions and criticisms. 
To Professor Jastrow I owe particularly the correct reading 
and the meaning of the heretofore enigmatic reading of 
£~nu-ru, E-nu-sub or B-nu-Sub. The reasons for his reading 

(21) 
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£-«w-i«J = " House of exorcism" Professor Jastrow will submit in 
the forthcoming number of the Journal of the American Oriental 
Society. My thanks are also due to the Director of the Uni- 
versity Museum, Dr. George B. Gordon, for many courtesies 
during the preparation of this work. 

H. F. LuTZ. 
Philadelphia, Pa., July [6, 1919. 
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TRANSLATIONS 



A Prayer to Marduk During an Eclipse of the Moon 



[anditM] ''"Samai-ium-Hkin [mdr 

ili-lu] 
[ia ilu-iu] ^''Mardak '"'litari-iu 

''*'[$arpanilttm] 
[ina lumun'] '''atali '''Sin ia ina ar^i 

Kislimu Ami io-{kam' iiakna'-"'^ 

[lumun] iddti"" itti"" limniUi^" la 

m&ti"" 

[Id ina] ekaUi-ia & mdti-ia ibaid-a 

[pa^-^a-ku ad[-Ta-]ku [& iu]-ta-du- 

ra-ku* 
[inalib\-bi-ia damiqta rabili H mali-ia 

a^Ha'ia{?)-a-ma{?) a-na 

[i-na k\x-bi-ti-ka fir-it 

{lu]-ith-lut lu-ui-lim-ma* lu-uhtam- 

mar ilu-ut-ka 
[e]'ma ii-fa-am-ma-ru lu-uk-iu-ud 
{hi]-ui-kin kit-ti ina pi-ia 
[hib\-ii a-mai damiqlu""^ ina lib-bi-ia 
ti-ru Ana-an-ja-ja liq-bu-H damiqtu " " * 

[i7ij-m li-ij-iij ina imni-ia 

'"'Iltari-ia /i{-fir ina iumlli-ia 



I, Shamash-shum-ukin, the son of 

his god, 
whose god is Marduk, whose god- 
dess is Sarpanitum. 
in the evil of an eclipse of the moon 

which has taken place in the 

month Kistimu, on the tenth day, 
in the evil of the powers, of the 

signs, evil and not good, 
which are in my palace and my 

country, 
1 fear, 1 tremble and I am cast 

down in fear! 
In my heart great grace and my 

country 

1 bear for 

At thy exalted command 

let me live, let me be perfect and let 

me behold thy divinity! 
Whenever I plan, let me succeed! 
Cause truth to dwell in my mouth! 
Let a word of grace be in my heart! 
May the watchman and guardian 

command favor! 
May my god stand at my right 

hand! 
May my goddess stand at my left! 
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Reverse 



[ili]-ia ial-lim-\mu ina idi-ia lu-u\- 

ka-a-a-an 
liur\-gam-ma qa-ba-a lie-tna]-a H 

ma-ga-Tu 
[a\-mai a-qab-bui-& ki-ma a-qab-bu-H 

lu ma-ag'[rat] 
^""^Marduk bilu rabil-ji napiUim^'"''' 

{ba]-lat napiUim """'-w qi-bi-im 

[ma]-iaT-ka nam-rii a-tal-lu-ku 

lu-ul-bi 
'""'£«;;/{/} HTTu-ka '"E-a lirii-ka 

[ilSnir" ia kit-Ut lik-Tu-b^-ka 

[iMm^']' rab^i""^ lih-ba-ka li-tib-bu 

\inim-\mm-^ma lu-il-la ''"Marduk- 
kan 



May my god, who is gracious, stand 

firmly at my side! 
to shout, to command, to listen and 

to be gracious! 
Let the word I speak, in the fashion 

I do speak, be propitious! 
O Marduk, great lord, life! 

Truly do thou command the life of 

my soul! 
Before thee splendidly have I come, 

let me be satisfied! 
May Enlil be thy light, may Ea cry 

unto thee with joy! 
May the gods of the universe be 

favorable unto thee! 
May the great gods please thy 

heart ! 
Prayer of the raising of the hand — 

it is to Marduk. 



If 

No. 1 2 1 

A Prayer to a Goddess Against Witchcraft 

Obverse 



lu ar-ni-& mikda* 

limnulim^""^ 
[ia ina jumri]ia-U-im la idi'' kis-pi 

ru-^i-e ru-si-U] 

6r-'ia-ie-elimnilti'"'laiabu ia amel&li 
di-bal-la iul-gig ka-dih-bi-da-ge 
ji-tar'Tu-de-e ia a-we-Iu-tim 



I am surrounded with 

the power of evil, 

which is in my body, is not known to 
me. Sorcery, witchcraft, poison- 
ing. 

the evil, not good, tricks of mankind, 

deceit, seduction, stuttering, 

raping of mankind. 
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ia bil ik-ki-ia ia fi-ri-ia ia bil dini-ia 

iabildababi-iaia bil limnAtim""'^-ia 

fa ip-ia bar-ta U limn&iam^""'^'ia 

H-U-pi-la 
is-i;U'ra-am ekimam' e-ni-en-na 
an-^u-iu nu'^ e-ie^'i pa-ni-kt 

ina kabiti-ki fir'ttm ia la mrunturu^"' 

an-ni-ki ki-ni ia la in-nt-etfttUrii 

ItTmasi^ ina jumri-ta kt-ma pUiat 

fumbi-ki 
ma-am-ma la 0bu 
ni-lil murfi'ia ma-amtna a-? a-iib 

di-na liqt di-na di'in 

purussa-a-a pur-si 



ND BABYLONIj* 



2S 



of the lord of my oppression, (of the 

lord) of my enmity, of the lord of 

my judgment, 
of the lord of my reflection, of the 

lord of my mischief, 
of sorcery, rebellion and evil which 

they did 
surrounded me, seized me. Now 
1 am weak through it. Comfort I 

see before thee! 
By thy exalted command, which 

does not change, 
(and) thy true grace, which does 

not alter, 
let be torn away from my body like 

the grease of thy wagon 
whatsoever is not good! 
Let my sickness, whatsoever 

I i dwell. 

Take up the judgment, render 

jud^nent! 
Decide my decision! 



lu ar-TU^ mikdtf limn&tinr""' 
ia amil kaiiapi H "'kaiiapti 
ina ki-bi-ti-ki 
& an-ni-ki 

limna eni-ia qama rHi limnAtam^""* 
ia ina jumri-ia 

ilri-ia riksaii-ia ba-iu-& li»nasil/^'*^ 
jumri-ia 



I am surrounded with the evil power 

of the sorcerer and the sorceress! 

Through thy command 

and thy grace 

the evil of my eye, the horn of the 

head, the evil which is in my 

body, 
my flesh, my members, let be torn 

away from my body. 



AG.AG.Bl[ina muii*^iuru mfl iUu 

tasala^ 
ana p&n kakkabi itb-ii-an-na (?) qana 

ajag tanadi^*'' 



Perform the following: In the night 
sprinkle a bough with pure water. 

At the presence of the star Shib- 
zianna, thou shalt throw a pure 
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qan urrugalU lu-^a-qap Updta ie-gal An urrigallu-reed thou shalt set 

tanaii'^^ up. Wool of great abundance 

thou shalt carry, 

iipdta ^a-gin-'na . . -ga-fu tepput mil Of pure wool a thou 

tit-la-a^ shalt make. Water thou shalt 

sprinkle. 
itta liW qan urrigalli GI.GAB Amongst the urrigallu-reed thou 

tuk&n'-"'^ shalt set up a drink-ofTering. 

luballali?) thou shalt 

mix (?) 
Uptam j-iu tamannu The incantation thou shalt recite 
three times. 
ki-ja-{a 

Rest too fragmentary for translation. 
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An Incantation Text 

This text, together with another text published in this volume 
(No. 1 12), contains but implorations to the evil spirit to depart. 
Judging from the size of the tablet, it seems that only a few lines 
of the top of the obverse are lost, so that we may conjecture 
that this tablet, like tablet No. 1 12, began immediately with the 
formula: ?( X ^e-pad nil X uiammika. 



\V en-i' ii-ku-ku-e-tu]-ge ie [nit m]u- 

hi a mu-uf-la-lu 
[ji mul-ntul gig-ge\ nigitt-bi ^e [nil 

kakkabant\{'"' mur-U-lum nap-^a- 



Tt-tu-nu 



By the night and those who sleep 
mayest thou be exorcised. 

By the totality of the nightly stars 
mayest thou be exorcised. 
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(fi nam-tar-ri\ ie [tiiJl lim-H-'ii-na 

(fi dingir Babbar i'-ta {i] dingir Bab- 
bar-iH-a ge [mi si-it Samii\'^"e'rib 

[fi dingir Babbar-ra udu-ge\ dingir 

Git-biU?)gi-da it nil ""Samai ia 

H-mi ''"Sin ia mu-iu 
It ud te-ge mur^ it nil Hmu ub^ak H 

iat-ti 
fi kur-bar-ra fi kur-iag-ga ie nii ia- 

iat ia-di-i nil ki-rib ia-di-i 



i iHH-g" i' «'^ « 



* ik-ii-ti 



fi ^ar-ra-an kal-an ge-en-du ka-kai" 
kalant-ma-ge ^e nii ur-^u ^ar-ra- 
an tu-du pa-da-nu la ma-a-tu 

ji ub-da-da ur gii-gi ki-guh-bu^ne ie 
nii liip-ki fa-ta-ti du-tu ;il-lu iub^ 



tut 



i-ffl 



ji ud-ge a-ab-ba nu-gi-gi-da-ge ie nil 
lal-tamCf) tam-lim la ta-a-ri 

li an-ki-bi-da t-ri-lpad ga-ba-ra-du- 
MMJ" MiJ iami u irsHim*""' lu[-ii 
U'tam-trre-ka lu-ta-at-ta-lakY^ 

[en-na] su lu-gilgal-lu du[niu dingir- 
ra-na] a-di fMrnru''"' amil ili-lu 

ba-ra-an-la-ri-en-na ba~ra-an-\ia] ia- 
as'su-u la-\as-su-buY^ 

li ba-ra-an-da-ab-ku-e [a ba-ra-an-da- 
ab-nak-e] a-ka-tu e" ta-kul me-e 
U lal-ti] 

a-na {untri-lu ga-ba-ra-i' 

ana man-ja-(i-ka 



By their decree mayest thou be 

exorcised. 
By the rising and the setting sun 

mayest thou be exorcised. 

By Shamash of the day, by Sin of 
the night mayest thou be exor- 
cised. 

By the turning day and year mayest 
thou be exorcised. 

By the exterior of the mountain, by 
the interior of the mounfiiin 
mayest thou be exorcised. 

By the light of darkness mayest 
thou be exorcised. 

By the highway, the road, the path, 
the way of the land mayest thou 
be exorcised. 

By the side of the foundation, the 
shade of the dwelHng-place may- 
est thou be exorcised. 

By the third sea of no return(??) . . . 

mayest thou 

be exorcised. 

By heaven and earth I exorcise thee 
that thou mayest depart. 

Until from the body of the man of 

his god 
thou removes! and thou departest 

food thou Shalt not eat, water thou 
shall not drink 

From his body go out! 
to thy resting-place (re- 
turn?). 
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Obverse, Col. II, Lower Piece 



fi dingir Nin-sig-kur nii 

"*'dilto be-lil i . . . . 

fi dingir Cii-bil sag nun-ei [kur-ra-ge 
^e]" nii '''ditto a-ta-rid la-[ka-nak- 
ka iTfitim{?)Y* 

li dingir Da-mu a-su-gal [dingir-ri-e- 
ne-ge ^i] nil '''ditto a-su rabU 

ji dingir Ka-nun-ra 

nii ''"ditto me-dul{?) 

ji imma bit 

nii 

{i iub 

V 



By Ninsigkur, the mistress of the 

temple of mayest thou 

be exorcised. 

By Gishbil, chief high-priest of the 
earth mayest thou be exorcised. 

By Damu, the chief physician of the 
gods mayest thou be exorcised. 

By Kanunra, the mayest 

thou be exorcised. 
By the burning thirst ... .mayest 

thou be exorcised. 
By the prayer of mayest thou 

be exorcised. 
By the mayest thou be 

exorcised. 



{i dingir Nin-iar gir-lal i-[kur ie] nii 
"'ditto na-al pai-ri ia t-{kur] 

ji dingir Ai^ag-sug sanga mai [dingir 
An-na-ge Je] nii '''dilto ia-an-gam- 
ma-^ ia '''/l-{nim] 

ji dingir Egir mu-gal din[gir An-na- 
ge ie] nii '''ditto mu-gal ia '''A-nim 

ji dingir Nin-ma-da ba di[ngir An- 
na-ge ie\ nil ""ditto ka-ial ia 
"'A-nim 

fi dingir Nidaba nin nig-nam-ma-ge 
it4^l [?-la ie] nii "^'ditto be-el-ti 
mu-su(?) 

It dingir Ga-ni bulug an sal-me-me 
gi-e[n ie] nii "'ditto mu-kin pu-lu- 
[uk iami-e rapiSti] 

f i dingir La-ma dingir lamrna da.. . . 
nii "'ditto ilu nam- 

fi dingir En-lil-la an-na-ge [^e] 



By Ninshar, the sword-bearer of 
Ekur mayest thou be exorcised. 

By Azag-sug, the high-priest of 
Anu mayest thou be exorcised. 

By Egir the great representative of 
Anu mayest thou be exorcised. 

By Ninmada, she who implores 
Anu mayest thou be exorcised. 

By Nidaba, the mistress of the pure 
treasure of fate (?) mayest thou 
be exorcised. 

By Hani, the establisher of the 
boundaries of the wide heavens 
mayest thou be exorcised. 

By Lama the protecting deity 

mayest thou be exorcised. 

By Enlil of the heavens mayest 
thou be exorcised. 
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f j dingir Nin-lil-la an-na-ge [ie\ 



x'l dingir Ma-mi dingir . 
nil *""ditlo'* he-lil . . 



By Ninlil of the heivens mayest 

thou be exorcised. 
By Mami the mistress of 

mayest thou be exorcised. 



IV 



A Hymn to the Sun-cod 



For the restoration of this hymn compare IV R. 20 and IV 
R. 28. 



[en dingir Babbar an-ur-ra gi-i-ni-bu 

''"Samai ina i-lid Untf'^ tap-pu- 

^a-am-ma 
gil si-gar a^ag an-na-ge nam-ta-e-gdl 

ii-gar laml''^ ellUti tap-li 
gii-gdl an-na-ge gdl-im-mi-ni-kid da- 

lat iaml'" tap-ia-a 
dingir Babbar kalam-ma-ge sag-ga- 

na-lu mi-ni-ni-il ''"Santas a-na 

ma-a]-ii ri\-ii-ka tai-ia-a\ 
[dingir Babbar me-laman-na'"'Samat 

me-lam-me] faml^" ma-ia-a[-ti iak- 

tum kuT-kur-ra ne-tul\ 
[igi kalam-ma] ana wi-ai (.') ma-a-lu 

nu-ri ta\-la-kan la^ gaT-ra^''-ne] 
[gir-kalam\-ma ki-bi-is ma-a-lu^* lu 

[-ulwi-U-h -ne\ 

[mat\-anU nig-ji-gal bu-ul firi U-kin 

napiUi [t i-ia-kan u-me-ni-gar]" 
dingir Babbar ama" a-a-bi-da [giltug 

^r-gar-ra-ru^^ 
''"Samai ki-ma a-bi A um-ma uj-na 

ii-[it-ku-nu]** 



Incantation. Shamash, at the 

foundation of the heavens thou 

flamest up. 
The lock of the brllHant heaven 

thou hast opened. 
The bolt of the heaven thou hast 

removed. 
Shamash, to the earth thou hast 

lifted up thy head. 

O Shamash, thou hast covered the 
earth with heavenly splendor. 

When thou iookest upon the land 

establishest thou light. 
The way of the land truly guide 

thou! 
The beasts of the field, the living 

creatures thou hast created. 
To Shamash, like unto a father and 

mother they listen. 
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6 im-h-in-ku-e-ite" iam-mi ik-ka-la 
dingir Babbar a-sag ''"Samai a-ta- 

rid ilAni at-[ta dingtT-ri-e-ne-ge 

me-en] 
pain dingir A-rmn-na-ki me-en'* a-Uk 

mai-ri ia [A-nun-a-ki at-ta] 
an dingir Enlil-bi-da-ia [lugal nam- 

lu-giigal-lu me-en il]-li "'A-nu ll 

""En-lil lar amelUli [al-ta] 
lid\-ag-ge un-ki^-iar-ra-ge [si-ne . . .) 

[uyrit kii-lal niU [iu-U-Ur] 
dingir nig-si-di mi-[Ia-rii] ina iam?'" 

ka-a-O'mi aN[a an gub-ba me-en\ 
dingir nig-gt-na kit-lu bi-ril uj-na ia 

ma-ta-a-^u at-ta kur-kur-raigi-gal 

me-en] 
ji-du mu-un-iu ki-na ti-di rag-gu 

ti[-di nig-eritn mu-un-ju] 
dingir Babbar nig-si-di '"Samat mi- 

ia-ri ri-is-su i-na-ai[-ii-ik] {gu-bi 

ma-ra-an-ri\ 
dingir Babbar nig-erim-e" usan-dim 

lim-Pta-ra-an-nun-ki-ta] ''"Samai 

rag-gu ki-ma qin-na-^i [it-lar-rak- 

ka] 
dingir Babbar iskim-ta** [an dingir 

En-lil me-en] ""Samal tu-kul-ti 

'^"A-nim [u '''En-lil at-ta] 
dingir Babbar di-kud [ma^ an-ki-bi- 

dame-en] [''"Carnal da-a-a-nu si-ru 

ia iami'^'^ irfitim '^""^af^a] 



Food they are fed. 
O Shamash, the chief of the gods art 
thou! 

He who goes before the Anunaki 
art thou! 

With Anu and Enlil a king of man- 
kind art thou! 

Guide thou the law of all the people! 

O god of justice in the heaven 
eternal art thou! 

Thou art the justice and the wis- 
dom of the land! 

Thou knowest the pious, thou 

knowest the wicked, 
O Shamash, righteousness lifteth 

up to thee its head. 

O Shamash, wickedness like a whip 
becomes torn through thee. 



O Shamash, the helper of Anu and 
Enlil art thou. 



O Shamash, the exalted judge of 
heaven and earth art thou. 



Reverse 
, .-am-a-ni-iu'''Samai 



{lugal-e dumu dingir-ra]-tut la-gab-bu- 
na [ie-gub\ [iarru m3]r ili-iu ina 
iu^me-li-iu (/i-f i-if] 



The king, the son of his god, may 
. stand at his left. 
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{dingir l^gal-lu dumu]-a-ni-iu mii- 

un-na-an-gub a- Uilu 

amili ai-lu ma-ri-lu ai-rii i^-^a- 

me silim me nam-li-ia [u-gar-ra-ab] 
pa-ra-as iui-me pa-ra-as ba4d-[iu 
iu-kun-ium-ma ] 

ka silim Hg i,ul-la ina sa-li-mu }u- 
uilib^i 

ka-gar sig-ga ina e-gir-ri-e dam-^i.. 

dingir Babbar lugal dingir-ra-na su-a 
^e-en-da-ab-lbi] ''"Samai Mr mdr 
ili-iu liq-bi la a-tm qa-tu 

en ki-gal kul-unu-ki kalag kalam-a- 
ni-tu rag-ga-. . . .be-el ia ki-gal-e 
la ktd-la-hi ka-a-ta 

dingir Babbar di-kud ma^ [en nun 
kur-kur-ra-ge me-en]" ''"Samatda- 
a-a-nu fi-ri btl rabii,^'^ ia [ma-ta-a- 
ti at-la\ 

lugal nig-ii-galU-ld-sudkalam-ma-ge 
me-en] be-Um Hk-'na-tinapiUim'^"'*^ 
rim-nu-[ii ia ma-ta-a-ti ai-ta\ 

[dingir Babbar ud-da] ne-e" lugaP* 
dumu dingir-ra-[na it-me-ni-el u- 
me-ni-lal-la^ "'Samai ina dmi]*"*' 
an-ni-e iaT-[ri mdr ili-iu ul-lil-iu 
ub-bi-ib-iu] 

[nig-nam ^-dim]-ma su-a ni-ga[l-la 
bar-bi4a ie-en-(i-ii] [mimma e-pii\ 
/iiHtriliiMt'""' ia ina jumri-liu ba- 
Iu-4 ina a-^a-a-ti li-in-na-si] 



And the god of man on account of 
his son devoutly steps before 
thee. 

A command of peace, a command of 
life establish for him! 

In loving Kindness of a joyous heart 

In gracious thoughts 

May Shamash, the king of the son 
of his god, speak, so that into the 
hand 

Lord of the kigallu of Kullab to thee, 
the hero in his land 

O Shamash, the lofty judge, the 
great lord of the lands art thou. 



The lord of living creatures, the 
merciful of the lands art thou. 



O Shamash, at this day purify and 
cleanse the king, the son of his 



Whatever evil sorcery, which is in 
his body, may it be removed. 



Rest destroyed. 
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V 

No. ii8 

Another Hymn to Shamash 

A duplicate fragment of this text is found in Langdon's 
Grammatical Texts, PBS. XII, No. i, plates 32 to 35. The 
text, however, where the duplicate comes to assist in its restora- 
tion, is slill too fragmentary in the first column of the reverse to 
allow a running translation. It is probable that also text No. 27 
in the work of Langdon represents but an excerpt of the present 
hymn. Below is offered a transliteration and translation of the 
second column of the reverse only. The obverse of the tablet is 
nearly completely destroyed. 



Reverse, Col. 1! 
dingir Babbar ana jagin-la ?'-[a| 



ii'gin ana aiag-ga-ta sag-lu-lu 

dingir Babbat en-gal-bi dingir Babbar 
lugal-d-\bi njef»?\ 

dingir Babbar en-gdl bar-bar-e~ne 

dingir Babbar lugal-gal an-ki-ki 

dingir Babbar kid-a »(?) dingir-e-ne- 

ge sag-ka mai-sag a-a a-nuti-na-e- 

ne 
dingir Babbar Je-iV-ji*' ^td-da an-ki-a 

"''ana 
dingir Babbar uium-gal nir-lugal 

fag i'-a 
dingir Babbar dingir iar-ra gai-{a 

an-na me nu-un-lag-lag 



Shamash,, come forth from the 

shining heaven! 
Co forth from the brilliant heaven, 

O first-born! 
Shamash, its great lord : O 

Shamash, its mighty king art 

thou. 
O Shamash, lord of the throne- 
chambers, 
Shamash, great king of heaven 

and earth, 
O Shamash, encloser(?) of the gods, 

chief, leader, fatherof the Anunaki. 

O Shamash, true glory, in heaven 
and earth the Anu-star, 

O Shamash, hero, lord of the inte- 
rior, king, come forth! 

Shamash. god of the totality, thy 
greatness in heaven does not 
remove presage. 
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nb-iu an"-na-ge sag la kur-bi me-en 

lu igi{f) edin-tta gu-nu-md-md 

me-en 
palit me-en lu-tab-ba 

^a-e me-en 
dingir Babbar lU d-du^-a 

«ir(?)-e me-en 
dingir Babbar lu l'-a(^) ki-gub-a-ni 

ib-ia-e 

iul-gdl-e . . . .-a-ni-bi ^e-iu-ktid 

dingir Babbar lugal nun-ra me{?)-na 
ni-iu 

kur lagin tu-lir mai gu-bi 

dingir Babbar-ka ' tdg ana-ge gal-bi 

idg kur-ra-ge ii dagal-bi ni-lui 

dingir Babbar di-kud dingir Babbar 

ka-ai-bar 
dingir Babbar di-kud dingir-e-ne-ge 
dingir Babbar ka-ai-bar a-a a-nun- 

na-ge 
dingir Babbar ad dingir En-lil-la lu- 

tu-ud-gd-gd 
dingir Babbar en-kal-gdl ana ajag-ga 

dingir Babbar dingir nig-si-di di-kam 
dingir Babbar sib a-a sag-gig-a 

dingir Babbar sag di-kud kalam- 

ma-ge 
dingir Babbar di-kud-ge{?) la-a-am 
dingir Babbar ka-ai-bar-ra ja-a-am 
dingir Babbar nig-gi-naja-a-am 
dingir Babbar nig-{i ja-a-am 



N AND BABYLONIAN TEXTS 3i 

In the sphere of the heavens thou 

art the chief of the fullness of its 

region. 
The foremost in the desert, who 

does not humble himself, art thou. 
The first art thou, a companion art 

thou. 
O Shamash, who in increase 

of might, thou art a lord. 
O Shamash, who having gone forth 

to his place of position, teemeth 

with might. 
The evil 

may be cut off. 
O Shamash, king, who rnaketh 

known to the prince his command 

of 

The brilliant mountain, the great 

bolt, its neck 

O Shamash, inmidst of the heaven 

greatly 

Inmidst of the world (and) its wide 

desert thou dwellest. 
O Shamash, judge, O Shamash, 

decider, 
O Shamash, judge of the gods, 
O Shamash, decider, father of the 

Anunaki, 
O Shamash, born of father Enlil, 

O Shamash, powerful lord of the 

splendid heaven, 
Shamash, just god of judgment, 
Shamash, shepherd, father of the 

black-headed, 
O Shamash, chief judge of the land, 

O Shamash, a judge art thou! 
O Shamash, a decider art thou! 
O Shamash, truth art thou! 

O Shamash, life art 

thou! 
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dingir Babbar a-ab-ba igi-nim ja-a-am 

dingir Babbar a-ab-ba sig-a ja-a-atn 
dingir Babbar kur-ai iit-di-na tur-ra 

ja-a-am 
dingir Babbar sig-ga-di esig-ga-ra gd- 

nu ja-a-am 
dingir Babbarnu-iuk-kigul-la ja-a-am 

dingir Babbar nu-mu-un ku-st-da fa- 

a-am 
dingir Babbar la-men mi-i' di-kud 

nu-^ud ka-al nu-bar-ra 

dingir Babbar ja-men nu-i' igi-a-^u 
l»-THriiq di-kud nu-kud 



dingir Babbar {a-men nu-i' gii-gu-ja 
nam4ugal-la-tu nu-gub 



dingir Babbar ^a-men nu-i' pa nam- 
lugal-la-lu nu-gd-g4 



dingir Babbar ^a-men nu-i' gii-dug{?) 
nam-lugal-la-Iu nu-la^ 



dingir Babbar ja-men nu-i' lugal 
erin-ne d la ba-ag-gi 



dingir Babbar ia-tnen nu-l' gH-lugal 
dingir-ra-ju sig-ai nu(,!)-sig-ga 



dingir Babbar ^a-men nu-i' lii-ma^ 
dam igi-bar nu-iu 



dingir Babbar ^a-men nu-i' ur-bar-ra 
-ge nu-ub-ba-i&-iii 



ur-tnai esig-ga nu-ub-si-ga kur-gal ka- 



lABYLONIAN SECTION 

O Shamash, above the ocean art 

thou! 
OShamash.belowtheoceanart thou! 
O Shamash, into the mountain .... 

.. ..entering art thou! 
O Shamash, raging in might towards 

the strong one art thou! 
O Shamash, one who does not own 

destruction art thou! 
O Shamash, the seed of Kusida art 

thou! 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, judgment will not be ren- 
dered, decision will not be made. 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, in the presence of the 

oppressor (?) judgment will not 

be rendered. 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, the throne in the kingship 

will not stand (firm). 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, the scepter in the kingship 

will not exercise. 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, the good lord in the king- 
ship will not lead. 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, the king's men will not 

exercise power. 
Shamash, if thou dost not come 

forth, the royal lord through thy 

divinity will not be filled with 

fullness. 
Shamash, if thou dost not come 

forth, the mighty one will not 

know the look of a woman. 
O Shamash, if thou dost not come 

forth, the jackal will not rush 

about. 
The lion will not be filled with 

strength, the great mountain .... 
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NO babylonia: 



VI 

No. 127 

An Utukku Limnutu Text 



en i-tm-iub 

utug-iul lU-t (?) gig-ga 

6.-&T'da du-du 
e-sir-ra iifiu 
gaOa-iul-gdl 
edin-na ii-bar-ra 
sa-ga( hi~nu-gi 
dingiT-dim-me 
dingir-dim-a 
gala-ra su-su 
[idiV»-gig libii-gig 
[ftf-ra] sag-gig 
[uru4wgalu]-ra duUla 
[Hi gin uydim 
[mu-un-da]rnif^i 

\ba~ni~in-iv^'i\ 

l&rgaUhi [(i-ni-ta\ 

ni-bal-baU[e p-gim mu-un-ii\ 

dingir AsaT'lH-dug igi-im-ma-att-sutA 

a-a-^i dingir En-ki-ra 

i-a ba-an-ii'tur 

git-mu-un-na-di-e 

a-a-mu aiuk-^ galu-e gtgf-ga 

d-Hr-da du~du 

e-sir-ra Jw-I« 

a-du a-kam-ma-ai 

A^ub-dug" 

[a-na ib-aga\-en na-bi nu-ju 

[a~na ni\-ib-ge-ge 

[dingir En-ki du]mwni 

[dingir Asar-lu-]dug 

[mu-un^HO-ni-ib-ge-ge] 



Incantation of the house of exorcism. 
The evil demon has smitten man 

with sickness. 
It causes the limbs to toss in pain. 
It rushes into the street. 
The evil devil 
Is let loose in the plain. 
The robber is not turned back. 
The hag-demon 
The ghoul 

Have rushed upon the man. 
With heart-disease, madness, 
Sickness (and) headache 
They cover the man. 
Scorching the wanderer 
Like the day. 
With bitterness 
They fill him. 
This man from his soul 
Is torn and tosses like the billows. 
Marduk saw him. 
Unto his father Ea 
Into the house he entered. 
He spoke : 
O my father, an evil demon has 

smitten man with sickness. 
He causes the limbs to toss in pain. 
He rushes in the street. 
Twice 

Let him say it. 

What he has done he does not know, 
Nor how he shall be relieved. 
Ea unto his son 
Marduk 
Answered : 
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dumu-mu a-na nu-e-ju 
a-na a-ra-ab-da^-e-en 
dingir AsaT-li*-dug 
a-na nu^e-ju 
a-na a-ra-ab-da^-e-en 
nig-md-e ni-iu-a-mu 
ii-ia-e in-ga-e-xu 
gin-na dumu-mu 
dingir Asar-lii-dug 
a an-ja-am-ma 
it-me-ni-di 
gil-iinig &-in~nu-ui 
i&g-ba u-nu-ni-iub 
galurba u-nu-ni-guT 
[nig]-na gi-bil-la 
[ii-me-ni-e]*^ 
Inam-tar kui gahi-ka] 

lntg]-gdl-la [a-gim] 
^e- im-ma-ra-a n-{ i-[f ; j" 
urudu nig-kalag-ga 
UT-sag an-na-ge 

la-pa-ag iu-lug-ia-ni" 

nig-iul ba-ab-ur-ri {lu «-»w-/i'*) 

ki ja-pa-ag sum-ma 

u-me-ium 

sag'lu-uk-ju^' ie-a 

UTudu nig-kalag-ga 

UT-sag an-na-ge 

fa-pa-ag me-lam-m[a-ni] 

liu\-um-ma-dai-[e\^ 



O my son, what dost thou not know? 

What can I add unto thee? 

O Marduk, 

What dost thou not know? 

What else can I add unto thee? 

That which i know 

Thou knowest also! 

Go, my son 

Marduk t 

Water from the asammu-vessel 

Pour out. 

Tamarisk and mashtakal-plant 

Place on his heart. 

This man atone! 

Censer and torch 

Cause thou to go forth. 

The curse which is in the body of 

man 
Like water 
May run away! 
The copper of strength 
Of the hero Anu 
Whose terrifying roar 
Seizes away whatsoever is evil, take! 
Where its roar is given out 
Bring it ! 

Verily it shall be thy supporter! 
May the copper of strength 
Of the hero Anu 
With its awful roar 
Help thee! 



uiug-iul a-la-iul 
la-ba-ra-i' 
gidim-gul galla-gul 
^a-ba-ra-i' 
dingir-^ maikim-iul 



May the evil demon, the evil spirit 

Go forth! 

May the evil ghost, the evil devil 

Go forth! 

May the evil god, the evil fiend 
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^a-ba'ta-i' 

ka'iul ui iul-dim-ma*^ 

dingiT-dimr-me dingir-dim-a 

galu-ra fu-lu 

ga-ba-ra-i' 

iag-gig libii-gig 

iu-ra [iagYgig 

uru-lu'galu-ra dttl^la] 

^a-bo'Ta-^ 

[it dingtrygai^gaUe-tu-ge 

\i-ri\-pad 

ia-[ba-Ta-dv]-un 

inim-HtnMHa [utug-iul\-a-kam 



Go forth ! 

May the evil mouth, sorcery, evil 

deed 
Go forth ! 

May the hag-demon, the ghoul 
Having rushed upon man 
Go forth! 

Heart-ache, madness 
Sickness, headache 
Which cover the man 
May go forth! 
By the great gods 
Mayest thou be exorcised 
That thou mayest depart! 
Prayer against the evil spirit. 



en i-nu-iub 

uiug-^ a-la-iid 

Hi gig'ki-a-lu'^ 

sil-a kil-ba 

gidim-^ gaU-la-iid 

lit gig-ki-a-Iu.** 

e-sir-ra*' kil-ba 

ud-ba^-ia 

an-ia-ia 

nig-na-me nu-un-kad-kad 

iul-gdl /w** igi-iui-a 

me-lam-ma jag-sir 

ka-du-a** 



Incantation of the house of exor- 
cism. 
O evil spirit, O evil demon, 
Who have power by night 
Over the street, 
evil ghost, O evil devil. 
Who have power by night 
Over the path, 
O thou that mightily 
Afflictest 

And leavest nothing untouched. 
The evil one whose face is angry. 
Girt about with splendor 
(Which is) terrible 



iug-ga nwun-tur^ 
galu-ra ^ul-gdl-ta 
mul-dim sur-ru-da 
in lu4&-a 
Iti-MM-un-frar-ri 
Ik gig-ki-a 
i-a-ni'lu ra-a 



Knoweth no kindness. 

To man it gleams full of disaster 

Like a star. 

It binds 

And does not set free. 

It in the night 

Goes to his house 
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galu-ra ba-le 

[gjf]" ni-in-sum 

. . .-bi-iu mur-un-ru 

i-atti-iu ha-an-te-ga 

gil-gi-en-wi-ni ba-an-da-ia-lam 

igi-ni til-til 

Hi igi-tm-urt-iar-ri 

. . . igi-bi lit-bi? . . . -tie- . . . 

li -na 

lH-gal-bi 

iul-dib-bi\galu-ra]dib-dib 

a^ag gig[su-na]mu-un-iu-iti 

dingir /4sar-lii-dug igi-im-ma-an-sum 

nigtnd-e ni-ju-a-mu ■ 

ii-^a-e in-ga-e-jH 

gin-na dumu-mu dingir Asar-lii-dug 

dug-bur-iar-ra ii-nte-ni-si 

a-gub-ba dingir En-ki-ge 

u-me-ni-tum 

nam^htb tmn-ki-ga 

ii-me-ni-sig 

lii-gal[-lu dumu dingir]-ra-na 

gii-tuid-k[a? tutn\-ma 

ii-me-Hi-sug-sug 

urttdu nig-kalag-[ga] ur-sag an-na-ge 



And approaches the man 
Cutting the throat 

Fastening in his 

It draws near unto his house. 
It destroys his members. 
It tears out his eye, 
So that he cannot see. 

The of its eye man 

Who 

Man 

Evil has seized the man. 
White leprosy? covers his body. 
Marduk saw him. 
What I know 
Knowest thou also. 
Go my son Marduk! 
A suharratu-vessel fill! 
The pure water of Ea 
Bring! 

The incantation of Eridu 
Perform ! 

Unto the man the son of his god 
At the bed bring (it). 
Sprinkle him! 

The copper of might of the hero 
Anu 



gil-ma-nu git-ku kalag-ga-ta 

ja-pa-dg mt-lam-ma-ni 

^-mu-ra-ab-dai-e-en 

jid-sur-ra en-nu-itn kalag-ga 

u-me-ni-sur 

kdn-na-'ne-nt-a jid-sur-ra 

a-me-ni-suT 

gii-gdl i-e-ka 

gil-iagil i-e-ka 

lu lab-lab-bu 

ii-tru-n i-iab-iab-bu 



May the tamarisk the powerful 

weapon 
The roar of its splendor 
Help thee! 
Smear meal-water, 
The powerful protection I 
Smear the doors 
With meal-water! 
The house-door 
The bolt of the house! 
The hand that tears (it) ofT 
Cut off! 
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{ui\ug-iul a-ld-gul 

[lii] ge-ki-a-iu sila-a kil-ba 

[Xi] dingir-ial-gal-e-ne-ge 

[ie-rihpad 

[nig-^ull-gdl-e i-a-na an-ri-i 

nig-^l-gdl-e i-a-na an-tui-a 

gii'g&l i-e-ka 

namrtnu-utt-da-an-iu-tu-ne 
da la i'-da-la 
nam-mu~un-da-tTi-iu-ne 
gil'gu-ia-na nam-ba-iui-it-ne 
gil-nad-da-na nam-ha-k-ne 
UT-Iu nam-[ba-gihi'i\--ne 
i^i-lui-a-na nam-ba-tu-tu-ne 
ji dingir-gal-gal-e-ne-ge 
i-ri-pad 
ia-ba-ra-du-un 
Xi an-na ie-pad 



O evil spirit, O evil demon, 

Who has power by night over lh« 
street 

By the great gods 

Be thou exorcised! 

The evil that has gone to his house 

The evil that has dwelled in his 
house 

The door of the house 

May they not enter! 

Having gone forth from the man 

May they no more enter! 

May they not sit in his seal! 

May they not lie on his couch! 

May they not rise over his fence! 

May they not enter into his chamber! 

By the great gods 

The evil that has gone to his house 

That thou mayest depart! 

By heaven mayest thou be exor- 
cised! 



li ki-a le-pad 

inim-nim-ma u[lug-gul-a]-kam 


By earth mayest thou be exorcised ! 
Prayer against the evil spirit. 




Col. Vi 


[en l-nu-iub] 


Incantation of the house of exor- 


-gul 

-i«l 

-r« 

-i-iai' 


cism. 

evil 

evil 

knows 

from the house take forth 


H-mi-in-gar 
du-gab Z-gal-ta i'-a 

lu-a im-mi-in-gar 

ur-gig-gi 

ka mu-tii-ib- .... 

ur-babbar 

HI ma-un-^ta-abi?)-dul 


Is placed. 

The offering (P) take forth from the 

temple! 
Place it into the hand! 
A black dog's 

Tooth 

(With) a white dog's 

Tall grown cover him. 
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r gur-a ur-(u i/{?) 



dug-**ga . . 
ju an-na . 



The dog turn away, thy dog cany 
up. 

The word 

The knowledge of heaven 



Ten lines destroyed. 



. . . ,jw dingir-Tt-e-me-ge 

galu mu-un-li-gi-gi 

dingir Asar-lU-dug 

dumu nun-ki~ga-ge 

[((J]-W-« lu-ab 

[nunYkirga-ia 

\na m]-mu-un-da-att-bur-ri 



Unto the of the god: 

Man has turned. 

O Marduk 

Son of Eridu 

The incantation of the Deep 

Of Eridu 

Let never be loosened ! 



VI i 

No. 1 19 

An Invocation to Nergal 

A duplicate of this text is published in King, Magic and 
Sorcery, No. 27. 



[Hptu be-lum gat-ru ti-ix-^a-ru bu-kur 

•'-NU.NAM.NIR] 
[a-ia-rid ''"/i-nun-nal-ki be[-el tam- 

ha- i\ 
U-'lil-li ''-KU.TU.SaR iar-ra-lum 

rabUum'"'"*] 
''"Nergal kai-kai ildni"'' na~ram 

■'^•N!NM!N.NA\ 
[iu-pa-la ina Jam?'''] iUUti'"' ia-iju 

man-ja-ja-ka 
ra-ha-ta ina araU\ 
ma-bi-ra la(\) li-li** 
itli '''A-nim ina pu^ur HSni"'' me- 

lik-ka tu-(ur 
Mi ''"Sin ina iami^'^ H iriitim '""' 

ta-h-i 'gim-ri 



Incantation: O mighty lord, hero, 

first-born of Nunamnir, 
Leader of the Anunaki, lord of battle. 

Offspring of Kutusar the mighty 

queen, 
O Nergal, mighty one of the gods, 

the beloved of NJnminna, 
Thou treadest in the lofty heavens, 

lofty is thy place. 
Thou art exalted in the underworld. 
A rival thou hast not. 
With Anu among the multitude of 

the gods write thy counsel. 
With Sin in the heavens and the 

earth thou seekest everything. 
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id-din-ka-Ttia''' En-lil abu-ka 

fol-mai qaqqadu pu-^ur napiliim^""* 

\bu\^ ""Nergat nam-mai-Ia-a qa- 

iuk-ka ip-qid 
[ana ''''Sanuii-iu]m~iikin mdr i!i-lu 

[la ili-iu '''Marduk] iilari-m 

' " 'Sar-pa-n i-lum 
[lumun idati"''] ititi"'' limn&li'"' la 

tabati"" 
[ia ina ekalli]-ia ib-ia-a-ma 
[pa-^a-ku ad]-ra-kH 6 tti-ia-du-ra-ku 

[a-na ekalH]-ia a-na mati-ia 
[tq]-ba-a-a-nm a^ a-mat an-ni 
[naMiu u iu-lu-iiq\"-qu-it ib-ba-iu-u 

ina bili-ia 
[qa-bu-u la U]'mu-u il-lal-pu-in-ni 

[ai-ium gam-ma-la-ta ''"Nergal be]- 
lum [as-sa-iar ilu-iit-ka\^^ 
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And then has Enlil ihy father given 

unto thee 
That the blackheaded, all living 

creatures. 
The cattle of Nergal, animals, thy 

hand should take into care. ■ 
Unto Shamash-shum-ukin, the son 

of his god, 
Whose god is Marduk, whose god- 
dess is Sarpanitum 
In the evil of the powers, of the 

signs, evil and not good. 
Which are in my palace. 
I am afraid, I tremble and I am cast 

down in fear. 
To my palace, to my land 
They spoke a word of sin. 
Destruction and insurrection are in 

my house. 
Speaking, not listening they distress 

me. 
Because thou art well-wishing.Olord 

Ne-g:l, I turn to thy divinity. 



[ag-gu lib-ba]-ka li[-nu-ha] 
\pu-tur an]-ni ^i-fi-ii A ii-la-li^ 

[na{?)-^ir Ub',-bi ilu-ii-ka rabit'i^* 
llui-ia]-maT sariani pa-da-dm-ma^* 

[ilu l!] iilarii ^i-nu-fiim iab-su-lum''^ 

[dum-qa\ ma-^ar-ia lu-ut-pu lii-li-tnii 

iUi-ia 
[nir]-bi-ka lu-la-pi^^ dd-lt-lUka Itid- 

lul 
inim-nim-ma lu-il-la ""Nergal-kam 

iiptu iu ^{?)nu mul-mul-kam" 



Let thy angry heart have rest! 
Loosen my sin, my offence and m> 

presumption. 
Thy grealdivinity protect my heart! 
Let me see the untruthfulness and 

set me free. 
O god and angry and incensed god- 
dess 
Favor let come before me and deal 

graciously with me. 
Let me proclaim thy greatness, let 

me bow in humility before thee. 
Incantation of the raising of the 

hand. It is to Nergal. 
Incantation of the mulmullu- 

star. 
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VIII 
No. 124 

A CONSECRATTON TeXT FOR THE BuiLDING OF HoUSE AND C[Tr 

For the restorations of this interesting, but poorly preserved, 
text compare Scheil, Sippar 36.^^ 



hpfu '"E-a "'Santas H "'[Marduk 

il&ni Tah&ii] 
mutepputu a da-an-[niy"' {?)ina dli 

[at-iu-ttu-ma]" 
mu-iap-pa-lu MUR.NIR [mubaUHu 

kal mimma iumiu la tabna] 

ala an-tia-a [la U-pu-lu]*^ 
ina amat'ku'ttu ki-ma ladt'''^ li[-kun 
ki~bil'ku-nu t*' 

ana ''"SamaUIum-iikin m&r [abi-hi 
arad pa-li^-ku-nu] 

ana a?ttatu"" parsi bald(a [kal i-li-hi 

lid-<tin\ 
iiplu ''"E-a '''Samaf & ''"[Marduk 

bill lami & iffitim] 

e-pil Sli a bill [al-lu-nu-ma] 

da-[an?\-nu di-in 

[-»w lint naii-U-le-Tu le-ni-le-e-ti] 



Incarnation : Ea, Shamash and Mar- 

duk the great gods 
The builders and the fortifiers (?) in 

the city (are you?) 
You dug deep the large circuit. 

You revived every creature that 

you have created. 
This city which you have built 
Through your word may stand firm 

like the mountains. Your com- 
mand 

Unto Shamash'shum-ukin, the son 

of his father, the servant who 

fears you , 
Command through a word that his 

god may give strong life! 
Incantation: O Ea, Shamash and 

Marduk, lords of heaven and 

earth 
The builders of the city and the 

house are you ! 

Strong is the judgment of 

the leaders of mankind. 



bul-lif AN 

at-la ''"? amel mu-[te-pui ufur?] 
ila" an-na-a la '''SamaUium- 

[Hkin] 



Call into existence (?) 

Thou protect the builder(?) 

Unto this city of Shamash-shum- 
ukin 
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ataan-na-a^''*uSlani*'['"' iamHiH?)] 
Sitta & damiqta-ka al-ta li-lim-Tna\ 
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itia-ka damiqtam""'^ ina Hi 

[laSakanu(?)] 
mariam'"'"^ la iur-ru-ii 

ina Mi ka-a-iu 

i^un-bi-tu 

ina AH "'Samai-ium-Akin 



This city and the cities of the 
country 

Mayest thou decree gracious pro- 
tection and thy favor 

Thy sign of favor place into the 
city. 

Not shall grow up bitterness 

In the city 

They shall shine 

In the city of Shamash-shum-ukin 



IX 

No. [ [2 
An Exorcism" 



Obverse 



[ji dingir 

ie-pad 
lit dingir 

ie-pad 
[fi dingir 

ie-pad 
[fi dingir 

ie-pad 
[ti dingir 

kur-kur-ra ie-pad 
(fi dingir 

kur-kur-ra ie-pad 



By niayest 

thou be exorcised. 
By mayest 

thou be exorcised. 
By mayest 

thou be exorcised. 
By mayest 

thou be exorcised. 
By of the 

lands mayest thoti be exorcised. 
By of the 

lands mayest thou be exorcised. 



Three lines destroyed. 

ji dingir Dam-en-ki ie 

;i dingir Ba-i ama ie 



By Damenki the 

mayest thou be exorcised. 
By Bau the mother of 

mayest thou be exorcised. 
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ji dingir Am-ma ama dingir an-ki-bi- 
f i dingir Sul-pa-i' ge 

Three lines 

f i dingir Su?-ur-mu ja- ie 

p dingir En-ki ul-sa an-ki-a- 

ji dingir Dam-gal-nun-na dam dingir 

En-ki-ge ie 
fi dingir A sar-lii-dug gitb-gub an-ki-a- 
' iuie 

p dingir Amar-udu inim-dug-ga 
ni-ul nig-iul{?) ni-ri ki-ta ie-p.ad 

fi dingir Ni-nun dingir gi-a 

'"- i" 

Three lines 

li dingir Tai-me-lum dam a-mu-TU- 

ki{?) ie~pad 

ji dingir Bu-bu-bu nu-tur kur-ra-ge ^e 
{( dingir A*^ ama en-gur-ra-ge ge 
li dingir $i dam en j « mu-da-ge ge 

li dingir A-ra gii ab-^u-a ge 
. ji dingir La-^a-ma ad-gal gu-gu-a(?) 

I' 

ji dingir Nannar kud nam-kud-da-ni- 
ge bi-ib-la ie 



By Amma the mother of heaven and 
earth mayest thou be exorcised. 

By Shulpae the 

mayest thou be exorcised. 

destroyed. 

By Shurmu the 

mayest thou be exorcised. 
By Enki inmidst of the heaven and 

the earth mayest thou be exor- 
cised. 
By Damgalnunna the consort of 

Enki mayest thou be exorcised. 
By Asar. the good Being, the gub- 

gubbu in heaven and earth mayest 

thou be exorcised. 
By Marduk. the spokesman 

evil(?) who goes below mayest 

thou be exorcised. 
By Ninun the god in the 

mayest thou be exorcised. 



destroyed. 

By Tashmetum the consort 
Amuru(?} mayest thou be exor- 
cised. 

By Bububu the dwarf of the moun- 
tain mayest thou be exorcised. 

By A the mother of the Deep mayest 
thou be exorcised. 

By Si the consort of the lord of the 
knowledge of dreams mayest thou 
be exorcised. 

By Ara, the hero in the Deep 
mayest thou be exorcised. 

By Lagama the ancestor in the gugu 
mayest thou be exorcised. 

By Nannar the divider of divisions 

mayest thou be exorcised. 
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Xi dingir Dam-gal-la{!) an-da-a-ge ie 
(i dingir Dam-keida dag-il-il-na ge 
{i dingir gal-gal-la ie 



By DamgalU in the heavens mayest 

thou be exorcised. 
By Damkeshda 

mayest thou be exorcised. 
By the great 

mayest thou be exorcised. 



Obverse, 

{i dingir A-ra'iu l&b--^itb~\ba\ an-na- 

ge Ut-pad\ 
^i dingir U-raie-i''a^i [dingir ] 

tag-ga u--na-ge ie 

f i ni-bu gu-ja-ld ii-na-ge ie 

li an-ki te-ir-ji nam-kur-ra me-larn- 
ma ie 

Xi dingir A-a-bu dumu-salf dam-a-ni 

i' 

xi dingir Dam-hu{?) nig-ii-na-ai-lu 
{/*) ki nig-an-el-a ie 

xi dingir Kamu-galaxag-ga(?) . . .dul- 
la-a ge 

xi dingir Ka-gi lu^ bi-ib-la 

m 

xi dingir 

gii-vT-a bi-ib-la [ie] 

xi dingir Nin-tir-mu ti-na-gi ge 

xi dingir Na-na-a nir-gdl-a-tti-dtm ie 

xi dingir Ig-gal-e " sag ki-kur a-a-ni- 
dimie 

xi dingir Da-da-a um-ma ad gal-gal- 
H!) ie 



Col. II 

By Arasu the implorer in the heavens 

mayest thou be exorcised. 
By Ura mayest thou go forth, by 
the gracious of time, 

mayest thou be exorcised. 
By Nibu the thronebearer of time 

mayest thou be exorcised. 
By the perfection of the splendor 

and the brilliancy of heaven and 

earth mayest thou be exorcised. 
By Abu the daughter of his (her?) 

consort mayest thou be exorcised. 
By Dambu 

mayest 

thou be exorcised. 
By Ka the holy representative of 
in the cavern mayest thou 

be exorcised. 
By Kagi, the priestly anointer. . . . 

mayest thou be exorcised. 

By 

mayest thou be 

exorcised. 

By Nintirmu she who turns the life 
mayest thou be exorcised. 

By Nana who is like her hero mayest 
thou be exorcised. 

By Iggal, the chief of the moun- 
tain country like his father may- 
est thou be exorcised. 

By Dada the mother of the great 
fathers mayest thou be exorcised. 
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ii dingir En-nu-iar-ra na a-iu ma^ By Enmeharra the creature in the 

a kuT-da-na ie-pad great water, in the water of the 

mountain mayest thou be exor- 
cised. 

ft dingir Dam- , By 

[ie] mayest thou be exorcised. 

ji dingir Ka- By., 



. .\ie\ mayest thou be exorcised. 

Two hnes destroyed. 

fi dingir Lugal-er-ra ana-ka im-iil i' By Lugalerra of heaven, the wind of 

life, go forth. 
li dingir Lu-e's-gal sib si-gal-la-ge By Lueshgal, the shepherd of the 

living creatures mayest thou be 
exorcised. 
ji dingir Dam-ki-gal-la dam lAg ki- By Damkigalla the mistress inmidst 

gal-la-ge of the netherworld mayest thou be 

exorcised. 
Xi dingir Nin-git-ii-da gu-^a-ld kur- By Ningishzida the thronebearer of 

ra-ge the land mayest thou be exor- 

cised. 
ii dingir En-' ur-na-gal en kur nu- By Enkurnagal the lord of the 

gi-en-da j'e ■ land of no return mayest thou be 

exorcised. 
fi dingir dus-bi-il(?) agrig kur-ra- By Gushbil the abarakku of the 

ge ge land mayest thou be exorcised. 

li dingir Dug-dug-ga-d gir-lal kur-ra- By Dugdugga-a the sword-bearer of 

ge ge the land mayest thou be exor- 

cised, 
fi dingir i'-ta-na dingir I' kur-bal- - By Etana the god who goeth forth 
ge ie to the hostile foreign land mayest 

thou be exorcised. 

li dingir Ka-ti By Kati 

[ie] mayest thou be exorcised. 

li dingir Gil-? im-si nig-ii jagin He] By Gal 

the brilliant mayest thou 

be exorcised. 
li dingir en-sigdam-sigen-nudam-nu By the god, the lord below, the mis- 

tress below, the lord of nothing, 
the mistress of nothing. 
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dingir en Ulig dam-ma^ ei- 

en-me-d-ra en-nu-iar'Ta" 
en ama a-a ajag-dui-la-ge-ne 

natn-lar-ra-ge-ne ie-pad 

dingir-mu-gal 

i^-pad 
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The god, the lord, the potentate, the 
great mistress 

By Enmeara, by Enmesharra, 

By the lord, the mother, the father, 
the sanctity of the caverns and 

Of the fates mayest thou be exor- 
cised. 

By the divine rep- 
resentative 

Mayest thou be exorcised. 



Reverse, Col. Ill 



fi im-imin'bi jt an-ki ub-da-limmu-ba 
ie-pad 

ji gi-^ si-si'ga ud-da-^al-a ie 

ft jag-gar jag-gu-la kur-kur-lu'^ I«- 
bi-ei im-sag" a-ab-ha a-da'''-£al- 
gal-la ge 

gii-al-a ba-TO'an-da'iir-ri 
gi-at-a ba-ra 

gii . . . .-ai-a ba-ra 

gar-ra-da ba-ra- 

an 
jw-a" a-ma-da'^ge ba-ra-an 

jw-a" a-ab-ba-ge ba-ra-an 

dH-e bal-e ba-ra-an-da 

d&-e sag'haUe ba-ra-an-da 

ki uku kur-ra-ge tur- tur-ju lai 



By the seven winds, by the four 
regions of heaven and earth may- 
est thou be exorcised. 

By the night which overcometh the 
dawn mayest thou be exorcised. 

By the pillar, the bolt, which submit 
the lands, the devastating wind 
of the ocean-doods mayest thou 
be exorcised. 

Not a single tree shalt thou root out! 

Not a single reed shalt thou pluck 
out! 

Not a single -tree shalt thou 

root out ! 

shalt thou root out! 
No spreading shoots of the land 

shalt thou pluck out! 
No spreading shoots of the sea shalt 

thou pluck out! 
That which has been made hostility 

shall not tear down! 
That which has been made the 

chief of hostility shall not tear 

down! 
From the place of the people of the 

land, to thy children go! 



» Google. 



48 



.OMAN' ShCTION 



dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ne-ge 

lK-ita k-si-ga'^ 
' dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ve-ge 

^ul-bi su-na 
ia-ba-an-sir-ri 
inim-nim-ma utug-^ul-a-kam 



Unto Shamash, chief of the gods, 

command him. 
May Shamash, the chief of the gods, 

remove the evil in his body. 

It is a prayer against the evil spirit. 



X 

No. 128 

An E-nu-§ub Text 

Obverse, Col. I 



[inim-tt 
[en i]-n 



m-ma] uiug-iul-a-kam'* 



[ulug-gul-gdl] edin-na lag-a 
[gidim-guJ-gdl] edin-na dul-la 
[iag-Vi\ ^'i-lig" edin-na Id-a 

-ni ma^-e dingir En-lil U-ir- 

li-da 
dingir En-ki dingir 

En-til ban-da-bi 
dingir A-nun-na-ge- 

ne urugal-la ri-a 
ki-dur-mai-a-fu 



, .la-. . .-{U bi-da- . . . -bW' 

\im]-le-gd-da-ba 

. . . .-gal-ne-a mu-un-iar-rii 



-e ih-U-gi-el ur-ra 

mu-un^ni'i n-uV* 



Prayer against the evil spirit. 
Incantation of the house of exor- 
cism. 
The evil spirit which roves over the 

desert. 
The evil demon which covers in the 

desert. 
Headache, sickness which lies in 

the desert, 
. the great, Enlil the 

brilliant, 
Enlil the son of Ea. 

The of the Anunaki 

is begotten in the underworld. 

in thy great 

dwelling 

themselves 

The in the 

they have decreed. 
they come near, 

on the foundation they take their 

stand. 
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[dingir] Asar-lii-dug igi-itn-^ma-an- 

sum 
\a-a-mi] dingir En-kUra i-a ba-an-ii- 

tur gu-mu-vn-na-di't 
[a-a-mu] uiug-lul edin^na la^-a 

'gidim-iuJ\ edin-fia dul-la 
[sag-gig nie\-gig edin-na Id-a 

-ni mai-e] dingir En-lil 

U-ir-ji-da 

dingir En-ki dingir En- 
lil^ ban-da-bi 

dingir A-nun-na-ge-ne 

urug]al~la ri-a 

ki]~dur mal-pi-a 

. la- . . -xu bi-da\-bu 

im-U-gd-]da-ba 

-gal-ne]-a mur-un-tar-ri-el 



[ ib-U-gi]-^^ ur-ra mu-iin- 

n[i-ifi-ui\ 
gul-bi-ka 



Marduk sawhitn. 

Unto his father Ea into the house he 

entered. He spoke: 
My father, an evil spirit roves over 

the desert. 
An evil demon covers in the desert. 
Headache, sickness lies in the desert. 

the great, Enlil the 

brilliant 
Enlil, the son of Ea 

The of the Anunaki is 

begotten in the underworld. 
in thy great dwelling 

themselves 

they have 

decreed. 
they approach, at the 

foundation they take their stand. 
of his evil 



a-a-\mu(?} 1 

nam-lar 

bar-ht ge-\ini-da-gub\ 

a-gul-gat e'-a 

ulug-gul a-lal-iul bar-lu ^e-[im-da- 

gub\ 
utug-sig-ga dingir-kal sig-ga ie-tm- 

\lag-tag-gi-e^ 
iMim-nim-ma ulug-^ul-a-[kam\ 
en i'tiH-iub'" 

utug-giil-gdl gidim mai-liq-gar \edin- 

nam-hir nig-gul-gdl lag-ga-i[u] 

eme nig-iul-dim-ma Hi mu-ri-in- 

\keida-ge] 



My father 

Fate 

May stand aside. 

Go forth, O evil power! 

The evil spirit, the evil devil may 
stand aside! 

A kindly spirit, a kindly protecting 
deity may be present. 

Prayer against the evil spirit. 

Incantation of the house of exor- 
cism. 

The evil spirit and devil who appear 
in the desert 

Fate, evil approached thee. 

The tongue of evil is bound on the 
man. 
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dug-dim ie-gai-gaf' 

dug-bur{!)-dim ie-mat-mat^ 
gil'gamtna gii-kan~na-ka 
s ag-nam-ta-bal-e-en^ 
gii'i-tub-ba** nam-ta-ba^-e-en] 

uiug-^id edin-ju-iu a-lal-[iul edin-{u- 

b,] 

utug-^{!)*^ i-a-til-la lul-nu-gar-ra- 

pt-iu] 
dingir lk-gal-[lu-ge] 
utug-^ul a-lal-iid gidim-\iul mulla- 

^td dingir- itd malkim-iul la-dug- 

bur-ji dug-qa-inir-dim\ 

an-dS-an-a** ie-im-mi-^ai-gai\ 

inim-nim-ma utag-iu[l-a-kam] 
en l-nu-[iub\ 



May they be broken in pieces like 
a cup. 

May f hey be smashed like a vessel. 

Through the bolt of the door 

May they not break through! 

Through the . may they 

not break! 

O evil spirit to thy desert! O evil 
devil to thy desert! 

O evil spirit that dwells in the house 
not will spare thee 

God and man 

Whether it be an evil spirit, or evil 
devil, or evil demon, or evil god, 
or evil fiend, like the sherd that 
is thrown away by the potter 

May they be cut to pieces in the 
main-streets. 

It is a prayer against the evil spirit. 

Incantation of the house of exor- 
cism. 



Reverse, Col. I 



ki lu-Ma me 

(li an-la ri-ri 

lit ki-ia nu-bal-da 

njn-ra sag-me-da(?) gar nin-(7) . 
^ag-gig gig-gil-na 



i^g-gig-ga-iu 

la litg-gig-ga 

ulug-iul sag-da 

it-iui nig- 

dingir-iul nig- 

inim-nim-ma lu-ab-ba a-ra-ab- 



Ik-gaiu dumtt dtngir-ra-na 
iu-il'il-la-^u ba-ra-an-da-te-ne-en . 



The place of man , 

Who goes above 

Who below not breaks through 

To the lady 

Headache, sickness of the members. 

In sickness of heart 

Whose heart-ache 

The evil spirit at the head , . 

The evil man 

The evil god 

The incantation of the Deep shall 

thou mention to him. 
The man, the son of his god, 
With thy raised hand thou shah not 

approach. 
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li lab-tab-ba-xtt ba-ra-an^a-nd-ne-en 

ka'iur-lu^-^a-pt ba-ra-an-da-dug-ne- 

en 
sag-ki sur-ra-iu ba-ra-an-da-?-n[e-en\ 

igi-iui-a-ju ba-ra-an-da-ru-e-ne-en 

ni-nu-me-ne-ju ba-ra-an-da-dib^-dtb- 

ka-ju-ta nig na-an'ta-i' 

ettu-ju-la nig-^ul mi-an-gd-g[d-tu-en] 

idg-pi gar-nu-iu{i-iui-ne-en] 
fi an-na ie-\pad ji ki-a ie-pad\ 

en-na [su lu-gal-lu dumu dingtr-ra-na 
ba-ra-an-ia-ri en-na ba-ra-an'ji-ga- 
en-na-af\ 

i na-lan-da-ab-kii-e a na-an-da-ab' 

nak-e]'^ 
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With thy companions mayest thou 

not lie down. 
With thy fearful mouth mayest thou 

not speak. 
With thy angry face mayest thou 



With thy angry look mayest thou 

not turn about. 
With thy commands of fear mayest 

thou not seize, 
From thy mouth nothing may go 

forth 

Through thy tongue evil mayest 

thou not do! 
Thy heart may not inspire fear! 
By heaven be thou exorcised! by 

earth be thou exorcised! 
Until from the body of the man, the 

son of his god thou art removed, 

until thou goest off 
Food thou shalt not eat, water thou 

shalt not drink! 



Reverse, Col. IV 
\ufug-iul-gdl kalam-ma nigin-e]*' 
\uiug-iuI-gM nig]'^i-gdl dib-dib-bi 
[utug'^uH'gM nam-tar-iii iur-ra ^^ " 



[utug\-^-gdl kalam-ma ^ul-a^ 

lu(!)*>-a 
utug-^ul-gdl a-ra-su iu-nu-sir 

utug iul-gdl tuT-tur-lal la-dim a ban- 

su**-a 
titug-^l-gdl gal-gal-e (u-gal mu'un- 

ru-ru-a 
utug-^ul-gdl um-ma ab-ba-bi-dal?)- 

ge{?) mu-un-dun-dun 



O evil spirit which hunts over 

the land, 
O evil spirit which seizes living 

creatures, 
O evil spirit which rages (?) over 

destiny, 
evil spirit which violently 

troubles the land, 
evil spirit which receives not 

prayer. 
O evil spirit which draws out the 

children like fish from the water, 
O evil spirit which throws down 

the great intentionally, 
O evil spirit which strikes father 

and mother. 
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utKg-lul-gdl iila dagal-la mu-un-dib- 

dib-bi 
tdug-^tU-gdl edin dagal-la mu-un-si- 

ii-ga 
utug-^uUgdl i-lu-ma kabar-kabar-ri 

utug-iul-gdl dim-ma kalam-ma Ivb- 

iub-bu 
uiug-^-gdl kalam-ma si kab-kab 

utug-iul-gdl d-e si-si ba-ri-a 

uiug-iul-gdl lH-ra il(?) nu-kH 

tiiug-^ul-gdldam{?) . . . .&-radun-dun 

utug-^ul-gdl sag-li-tar lar-ra-bi 

utug-iul-g&l kuT-ra in la^-lai-gi 

vid-e lu-t&-t& sanga-mai dingir En-ki- 

ga me-en 
en-e mu-un-h-in-gi-en 
md-e gii lu-ra-ka^^ mu-un-ii-in-gi-en 

egir-md-a-ra nam-ba-ab-giUgi-en 
egir-md'ka nam-mu-un-ra-ra 
lii-^ul-gdl su-nam-ba-ji-^i-in 
uiug-gul-gdl iu-nam-ba-^i-ji-in 
f i a»-»a ie-pad {( ki-a ge-pad 

\inim-nim-ma ulug-gitl-a-kam] 



Oevil spirit which seizes the wide 

street. 
Oevii spirit which fills the wide 

desert, 
O evil spirit which dives into the 

spring. 
Oevil spirit which overthrows the 

work in the land, 
O evil spirit which overthrows 

the horn of the land. 
O evil spirit which walks at the 

side of the weak, 
O evil spirit which to man food 

does not give to eat, 
O evil spirit which 

to the strikes, 

O evil spirit which tears to pieces 

him who is attentive, 

evil spirit which washes the 
hand in the mountain, 

1 am the exorciser. the high-priest 
of Ea. 

The lord has sent me. 

He has sent me to the sick man. 

They shall not follow behind me. 

They shall not walk behind me. 

May the evil man be removed ! 

May the evil spirit be removed! 

By heaven mayest thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 

It is a prayer against the evil spirit. 



Reverse, Col. V" 



\sila-a gin-gin ab-ba hi-^u gii-iagil\ 

tu-fu-da''' 
[galu-iul] igi-gid 
[ka-iul e\me-tul 

\ui-iul, ui-iu] ui-ri~a 



Walking the streets, attacking dwell- 
ings, penetrating bolts, 

Evil man, whose face is evil. 

Whose mouth is evil, whose tongue 
is evil. 

Evil spell, sorcery, witchcraft. 
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[gar^ia-a] gar-^ul-diin-ma 
[ia-i]-a-ta i'-ib-la" 
[;i an-na] ie-e-pad 

[ft ki-d\ ie-e-pad 
[Hi-gal-lu dumu] dingir-ra-na 
[ba-ra-an]-na-ie-gi-ne-€n 
[ba-ra'an-gi-]gi-e-ne-en 
Igit-gu-ja-rui tuim-ba]-4ui-^-ne-eH 
[gii-iuid-da-'Ka nam'ba]-nd-ii-ne-en 
[ur-iu riam-ba-gib]ii-'Ke'en 
li-ki-tui-a-tia nam-ha-tn^lu-ne-en 

[f i an-na-ki-bi-da-ge i-ri'pa]d 

Ha-ba-ra-du-un] 



Enchantment, evil deed 

Go forth from the house! 

By heaven mayest thou be exor- 
cised! 

By earth mayest thou be exorcised I 

Unto the man, the son of his god, 

Mayest thou not approach ! 

Mayest thou go off! 

Mayest thou not sit in his seat! 

Mayest thou not lie on his bed! 

Mayest thou not rise over his fence! 

Mayest thou not enter into his 
chamber! 

Mayest thou be exorcised by 
heaven and earth! 

Mayest thou depart! 



XI 

No. 1 14 

A Hymn and Incantation to Enlil 

An excerpt duplicate text of this hymn is published in 
Barton, Miscellaneous Babylonian Inscriptions, No. 10. 



inint'ttim-ma-bi inim-1iib-[ba-kam] 
t&'lii-bi inim jur-[ra-kam] 

miim-Ji ka-gar iag bar-iu gii-iub 

J{ub-ba] 
gar {a nig-kal-kal-la-[kam] 
ejen ia-ga sud ^e-gdl-la dai-^^a] 

gii-^ar ka-ni{?) dagal?-Ia{?) 

silim-bi nig-gal-gal4a-kam 



His exorcism is a word of blessing. 
His incantation is a word of implora- 

tion. 
His word is a good thought, it sets 

aside fate. 
It is a command of preciousness. 
He replenishes the feast with oil. 

He adds abundance. 
The barrier is wide(?). 

His well-being is a great treasure. 
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ud-tu-ui exen pel-la en-mag-dtn 

gan dingir En-lil-la kur ie-gdl-la-kam 

lu-gid igi-nim lai ht-sag nig-gig-bi 

?-a» en-bi i^-da m&-a 

gur-bi-iu iilim-ma ^e-du-dm 

abiu^sa-nun-bi-lu lui-ja lum-ma- 

mel 
nur-ei-bi gag dil ajag-gi dU-atnei 

engar-ma^-bi iib-jid kalam-ma 

ud dug-ga jid-de kur tu-da-a 

uihi l-dagal-la ge-di-a-dm 

mur im-da-gub tuku dingir NXnni 

gal-gal-la-kam 
ei-bi nu-mu-un-gub e-kur {agin dur 

dingir En-lil d-dam a^ag ki-a mur-ra- 

dingir En-lil-ki uru ni-ja U-im-mu- 

un-ru-ru-a 
ki'iir kur-ki-el-dim-a iji dug-ga 



Daily he revives the feast. He is a 

lofty lord. 
The field of Enlil is a mountain of 

abundance. 
The extended hand above exorcises. 

His sickness of hand and head 
Go forth ! His lord come forth ! shine 

forth ! 
At his gracious intercession well- 
being is established. 
From his great Deep a cleansing 

they bring. 
His priests pull down one shining 

pluck. 
His lofty Engar, the faithful shep- 
herd of the land 
In a good and true day brought . 

forth the mountain. 
The foundation of the wide temple 

is resplendent. 
An enclosure is erected. Many are 

the Ishtar-cakes. 
When his dwelling stood not, he 

inhabited Ekur the shining. 
O Enlil brilliant hero thou walkest 

on earth 
Since Nippur thy city has been 

built through thy fear! 
The gate of the underworld is like 

a pure mountain purified by fire. 



ub-da-limniu-ba[idg]-ga an-ki-ka ki- 



sagar-bi ?i kalam-ma ji kur-kur-ra- 
-|/m| 



murgu-bi a^ag-^ul-a barag-ni ud 
jagin-na [tur-^u] 



In the four quarters, in the midst 
of heaven and earth is thy dwell- 
ing-place. 

its earth-heap is the life of the land 
and the life of the foreign coun- 
tries. 

In its shining and brilliant brick 
enclosure, its sanctuary on a shin- 
ing day thou dtdst enter. 
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am-dim ki-en-gi-ra si dingir-dingir 

ba-ni-ib-si-[il-la] 
kur-kur-ri'^ sag ni-^M-al'"' sig-gi 

ejen gaUgaUbi uku-€ nam-^e-a ug-ga 

mu-un-di-n i-ib-^al-e 
dingirEvrlil urla"*-axag du^-li dii-dii- 

abpi engur"" ajag-ga"** gal-bi tum-ma- 
V* 

kuT sig X"' ajag-ki im ie-en-ie-en-iu 

i-kur i lagirt ki-dHTtna^ im il iub'^u 

ni-lam-bi"* flM-ni"" ui-sa"" 
gii-gi-bi kur-kur-ra-W* mu-un-lal 
mu^-bi an-ia-ga-ai la-ma-WM-rfim- 

gHfelOT 

en-en-e"" bdr-bdr-ge-ne 

luku dtngir Ninrti " ajag-ga si-mu- 

ni-in-di-el 
inim-^ur-ra it-kul"^ mu-na-gd-gd 
dtngir En-lil-la^'* igi-ji"*-bar-Ta-iu 
git-jid-di-a kalam-ma il-la-^u 

A«r-||ii-wij"M»A»r-iwi'"-ni-I« 

kur-ra ki-sud ug-ga gu-mu-na-ab-gd- 

a-ri-sa-dim du-a nig-ki-iar-ra-kam 

mai-da-ri-a"^ git kalam dugud-da-bi 

lag-dug in-il I nig-ga-ra-kam 

i-mag-e"* ivku dingir Nintti si-ne- 
in-di 



Like a wild-ox it lifts up to Sumer 
the horn of the gods. 

To foreign lands it smiteth on the 
head with terror. 

Its great feasts fill the people with 
fullness of light. 

O Enlil, holy seer, splendor thou 
increasest ! 

Mightily thou sweepest along 
through the splendid watery Deep 
of the ocean. 

In the low mountain of the bril- 
liant shrine{?) thou abatest the 
wind. 

From Ekur, the shining temple, the 
lofty dwelling-place thou turnest 
away the stirred up winds. 

The fear of its splendor reaches the 
heavens. 

Its shadow encompasseth the moun- 
tains. 

Its form stands inmidst of the 
heavens. 

The priests of the sanctuaries 

Prepare holy Ishtar-cakes. 

Prayer and imploration they make. 
O Enlil. behold thou graciously! 
Through a faithful word raire thou 

up the land! 
On the inaccessible mountain, on his 

brilliant mountain. 
Tie distant mountain, futmission 

is renc'eeJ. 
Like a just shepherd appoint the 

affairs of the universe. 
With produce make the surface of 

the land heavy! 
Offerings (then) they will bring to 

the treasure-house. 
In the lofty temple they will pre- 
pare Ishtar-cakes. 
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dittgir En-lil sib-jid ni-ha dib-a 
nig'jj-gdl-la-ka 



Enlil, the faithful shepherd will seize 

them for himself. 
of the 

living creatures. 



XM 

No. 122 . 

An Incantation Against the Female Demon Lidtum 



Obverse 



■ [lil-ta edin-na ni-kai-kai-el-iim] li-li- 
tum ia [ina fi-rim il-ta-na-ai-rab- 

u^-ju u^-ri'[a?ba-ni-in-gar] ki-ii-pu 

ru-^-H il[-ta-ai-kan]"' 
ki-el kalag [i-ur-a-ni-ta ba-ra-i'] id- 
lam H wa-ar-da[-lam ina biti-lu-nu 

u-ie-fi-i]'^ 
ni-gin lar {u-ab kirmd-da da-lab . . . 

. . il-li-ik-ma li-da{?)-am i-na absu 

i-na ^u-v.[T-ri . , . | 
ialam mu-un-dim da-iab-lu 

i-iu-Mf-mu mu-la-te- 

alam+bai-a-ni lii ba-an-[ga^\ i-na li- 

ra-ti-lu a{mtUsm i-nar-ru]'^ 
u^ i-ni-in-di ki-a^'* ru-'-lam id-di-ma 

i-na ir-fi-tim-tna 
u^-dug-dug"^ ttig-k&-k&-[a mu-un- 

iub-ba\ ki-ii-bi i-pu-us-ma i-na 

ma-ka-lim {id-di-ma\ 
u^ bi-e de-a erne nig-^ul-bi 



m-'-tim ina^* li-ka-rum id-di-wa 
lim-Ki-il \lildnam ] 

l^-gal-lu] pap-ial-la di nu-um- 

fl-r" ami! nm-ut-ia-al-li-kavt 

i-na la i-du-ii 



Lilitum who struts in the desert 

Has committed evil spell, sorcery. 

She drove forth the man and the 
maiden from their house. 

Thereupon she went into the 

Deep into the hole 

A picture she made and 

With her saliva sh? smites the man. 

Spittle she threw down upon the 

ground. 
Evil spell she performed and threw 

it into the food. 



Spittle she threw into wini 
badly the tongue it 



and 



The wanderer does not know 
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[lu]-galu-bi d-tu-gir-tii sa ah 

iita ba-na-ni-lu 

{ak-ie im-gam-gam i^i^) tiir. . 

a-^a-a-tii ku-us 



dingir Asar-Ik-dug igi-ma-an-{sum\ 
a-a-Mi dingir En-ki-ra t ba-ii-in-tur 
[gi^mu-un-na-an-di] 

a'O-MU gul-gdl igi-iul 

a-du 2'kam-'ma-al u-ub-da a-na ni'ib- 

dingir Ett-ki-ge dumu-tti dingir Asar- 

lH-dug tnu-na-ni-lb-g\e~g\e 
dumu-mu a-na a-an-na-e-ju a-na a- 

a n-a-ra-ab-da^-e 
gar-gd-e ni-{u-a-mu u-xa-e in-ga-e-jii 
ii'Xa-e in-ga-e-xu gd-e-ni-pt 
gin-na dumu-mu dingir Asar- u-dug 
a kar el-ia-la dug-lar u-ba-e-ni-si 

me-e kar-ri el-lim i-na [saharrutiy'' 

mu-ut-li-ma 
"'iinig u-in-nu-ui "^{giiimmar-dv]'-^ 

gi-sul-sar 

rig-li \erin\-babbar-ra 
\ni gab-li-a n\a nini-[li\ nd mul- 
U"'!'"* \du-la-a }}u-la-la mui-gaT-\ 

\ld a-gub-ba-iu- ii-me-ni-sub ana lib 
a-gtib-bi-e i-di-ma] 



The man in his members rheumatism 
His sides stoop down{?) 

IMarduk saw him. 

Into the house of his father Ea he 

entered and spoke: 

iVly father, evil, the evil eye 

Twice let him say it.' Whereby 

may he be relieved? 
Ea answered his son Marduk. 

My son, what dost thou not know? 

what else can I add unto thee? 
What I know thou knowest also. 
Thou knowest what I know. 
Co my son Marduk! 
Fill pure water from the dyke{?) in 

a saharrutu-vessel ! 

The cedar, the mashtakal plant, the 
suhushshu-plant, the reed of 
shalalu. 

Cypress, white cedar. 

The dushu-stone, the hulalu-stone, 
the mushgarru-stone 

Place into a laver! 



[ka-sar-ni ie-en-da-gab-gaby^" kt-if- 

ri-iu li-pa-at-fi-ir 
ui-fu ui-ri-a-ni jut{?) tur-tur-ra-dim 

rurta ki-ma wa-ad-lum(?)fi-i^^i- 

ru-tim 
IH-WI ui-ri-a-ni gii-tap-iu-ui-gal gu- 

gab-lu ia-lam-li ka-al-ia-ap-ti ht- 

a4i li-ii-^-vh 



Reverse 

If- May her knot be loosened ! 



The spittle be like the wadlum of 
the little ones! 



May the corpse of that witch be 
thrown away! 
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dingir mui-dim Ug-bi-^u le-en-sur- 
ri-el '" libbi-iu a-ia i-ni-ei " 

dumu gir-lab-ba-dim ui-ri-a-ni. ... 
ge-tub-bu(?)-ut ki-ma ka-la~ap-tn 
iu-a-ti ki-ii-pu-ia li-ia-am-kt-lu- 
itt 

sa ud gii-bu-dim ka bad ^e-ni- 

ui ii-ir-a-mi-ta ki-ma ga-li-ii-im 
ka-la-ap-iu iu-a-ti li-mur-ru-ii 

u^-im im-ietta-iu lu-la-ia-ab-ii ki- 
iUpu-^a a-na ra-ma-ni-fa li-in-na- 



agan d u-a-na 

kud-kud-e ji-ri-i^-^a i-na c 

[iim] li-ba-ii-if 
H-si-ni ^aian-dm'"\ 

ia ki-ma ba- 



' ge- 



May she weaken in her heart like 

the serpent-god! 
May the sorcery of that witch fail 

down like the young of a scorpion. 



May that witch's. . 
like a pole. 



May her sorcery rage fiercely against 
her own self. 



May her breast be cut off by inches. 
May her finger like a 



Two interlinear lines too fragmentary for translation. 



. [dingir N]in-ihuT'sag-{kalag-ga dingir 

En-til-la-ge\' ' ge-a 
mu{?)-gal dingir-ri[-f-ne-ge] 

ie-a 
dingir Nin-gis'(i-da gu-[ja-lal kur- 

<'<^-gf\ if-o ' su-ka-di .... 
dingir Nin-gi-ba- ge-a 

SH-ka-di 



May Ninib the mighty warrior of 

Eniil 
May X the representative of the 

gods 
May Ningishzida the throne-bearer 

of the land 

May Ningiba 



Five lines completely destroyed.'-' 



lit- gal dumu dingir-ra-na \ge-en- 
axag-ga ^e-en-el-la ge-en-lag-lagY'-' 

dug-bur-iagan-dim [H-me-ni-iu-lui- 

lul ki-ma bu-ri Uk-ka-ti lim-U-is- 

"1 
dug-bur-ia-nun-na-dim [ii-me-ni-su- 

nb-su-ub] ki-ma bu-ri {bi-tne-lt lis- 

ta-ktl\ 



May the man, the son of his god, 
become pure, become clean, be- 
come bright! 

May he be cleansed like a vessel of 
lard! 

May he be clean like a vessel of 
butter! 
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dingir Babbar sag-kal dingir-ri-e- Entrust him to the care of Shamash, 
-K [iu-na ii-Tne-ni-sum] a-tia the chief of the gods! 



««-« [iu-na u-nu-nt-$um\ a-na 
[•'■Sflttili a-ia-rid Mni*'* pi-qid- 



[•" 

su-ma\ 

dingir Babbar sag-kal [dirtgir-ri-t-^e- Through Shamash, the chief of the 

ge iiUm'ma-va\ gods, his welfare 

iiflag-ga dingir-Ta-ni-lu [^e-en-ti-in- At the kind hands of his god may 

ge-geY ' be attained! 

dingir lu-ba-ge dingir En-ki dingir . . The god of that man and Ea, the god 

....i-}iamiliu^-tiuf'E-ailH\. 

lU-ba an-lu - . 



Rest destroyed. 

xin 

No. 135 

A School Exercise 

The present text contains disconnected sentences in Sume- 
rian with interlinear Akkadian translation. It represents obvi- 
ously a scholar's exercise in a more advanced class. After having 
passed through a course of writing names of persons, animals, 
plants and so forth, he was advanced to a class in which he 
passed from word-lessons to lessons of sentences. It is true that 
the personal names contain already such constructions of 
sentences, yet they occur in such stereotyped forms that they 
must have been included in an elementary course rather than in a 
higher class. Personal names at that time, as now, were regarded 
as a word-unit. The clumsiness of writing in scholars' exercises 
containing personal names is ample proof that they constitute 
the work of beginners. 
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■ ■■r«- 

. . . .da-ra-da 

ar-ri"* ur-da 

kal-hu. il-li kal-bi 

ur-ri ur-ra-la d — 

an^**-ia-mu inim i-dm li-mti-ba(?) 
[ab-bi] iab-bi-e a-wa-tam is-ti-a-at 
a-ga-lab-bi] 

t dingir Nannar im-te {u-ab mu- 

ni'lal i-na —i-tta ra-ma-ni— 

^—ei.U-ni-ki-{i] 

ni-gab-ba^*' lui M i-a tur-tur lu- 
gal-[lu pap-ial mu-ni—ium?\ — — 
— mu-\u{',-ia'al(.!)-ik bi-tim 

mu dingir Ba-u nin i-ka-e lub-ba i 

dingir Nannar-kam ai-ium be-el- 

ti-ia e-iu-ub i-na bifim 
unugi ki-gtib-ba nu-iuku-a pa~ar- 

ja it ma-ia-^a-am la i-su-u-ma 
Mn(?)-mtt-(a im-ri-a~mu-ia'*' i-na ni- 

ii-ia ti ki-ii-ti-ia 
. . . .lu-e i dingir Nannar-kam ba-ra- 

al-gdUla-e-kam amUi i-na — 

la i-ba-ai-lu-u-ma 

[mu i] dingir Nannar-kam nig-^ta- 

TM-iu nu.-mu-ni-ib-te-ta"' al-[ium\ 

ia a-na mi-itn-ma sum-su la 

U-^a-ku-it-ma 

-dm mu^-aga-a me en 

-mj -lu-ui-bu-iam ip- 

H-<m 



Dog to dog 

To my companion one word I shall 
speak. 

In the temple of Sin he himself 
raised high 'the Deep.' 

The door-keeper to him who enters 
into the house as wanderer a 
cleansing brings(?). 

On account of Bau, my mistress, I 
remained in the temple of Sin, 

A tomb and a dwelling they have 
not. 

From my people and my war pris- 
oners. 

The X of the man are not in the 
temple of Sin. 

Concerning that whichever (belongs) 
to the temple of Sin, 1 do not 
draw nigh. 

[ 1 who has done [ , . . . 

I art thou. 



u kalant-e mur-un-ki- 

u ma-tum 

nig-iam^ina nig-i-a-kam l^-na. . 

i-na ii-int i NIG ma-atn-ma-an 



Reverse 

And the land.. 



For the price of one object anyi 
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i-mu-un-pad Iii-mi ii-ul 

i-ia-kar 
uT-duT-u^^ i'-ta-ab-i't-en kal-ba-am 

iu-fi-a 
wrifur-ri"* sir-ra-ab-fi-en ba-ab-en- 

«a'** ku-Ii-da i-ga-ab-bu-u 
gar-ta-dm lH-palil-ge-ne ne-tn-dug- 

ei-a i-na ki-a-am pa-nu-tu-ni iq- 

bu^ 
gar nu-ku-a ^u-^nu-da-an-kar a-na la 

a-ku-lu iam-mi ^a-mi-is fu-ba-ti 
cn-Ru-un kalaga nu-me-a gi-da-kam 

u-nu-mu-un-ni-ku-ku a-na la ma- 

fa-ar-ti-ia ka-la mu-ii-im u-ul 

ai4i{!yil 
ne-en-nam di-kud dingir Nannar-kam 

an-nu-u-um dt-nu ta ''"Sin 
W nig-iag-ga ku-a-ni i-a-ni mu-un-ru 

fa du-mu-uq bi-ti-iu i-ku-lu id-du- 

ma 
me-en-ne i-a-ni nig-na-nu-iu nu-mu- 

ni-ib-te-ta ni-a-ti ta a-na bi-ii-lu 

a-na mi-im-ma iwm-s« la tu-di-i^- 

bi 

nig-sag'il-la-ai mu-un-. 

a-na la di-na-ni-lu 

dingir En-^u-ra dug-ne-in- gam-ma 

a-na ik-mi-is-ma 

ud-da e-fu-iu nig-kam- 

H-ma-am i-na bitt-ka 

nig-e 

mi-im-ma ium-iu 
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He does not mention my name. 
Drive ye out the dog! 
Overpower ye the dog, they say! 
In this fashion spoke the chiefs. 



It was not in order to eat food that 

he took off the garment. 
Not for the sake of my guarding did 

1 not sleep all night. 



This (is) the judgment of Sin. 

They have squandered of the good 
of the house that they have eaten. 

As for us, unto nothing w^ich 
(belongs) to his house shall ye 
draw nigh! 

In order not to his bodily figure. 

To Sin he bowed the knees 



A day in thy house. 
Whatsoever 
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No. 129 
A Fragment of an Incantation 



..la. 



ia ina jumri-ia 

"'Umte"" 

\ka-dib-bi-da-la] dababi-ia [li-kil-lu-iak-ia] 

{tt-ii ml ia lumri-ia H] KI-ME"'' ia qala-ia lii-la-^i-i[i-ma] 

{ana mub-hi\-lu H la-ni-iu lil-lik ''"Samal Ui-[da-an-ntt?\ 

limnUli ana muh-hi-la iuT-ru- 

ka-^u lim-UI-ma ana-ku lu-ut-bi 

[ii-i] li-in-ni-gir-ma ana-ku lu-ii-ir 
[ii]-t li-ir-fe-si-tna ana-ku lu-bi-ib 
[h\-i li-mui-ma ana-ku lu-ub-lut 
. . . ina di-ni-ka i-ia-ru-ut lul-lik ' 
. . . .aS-lu la e-pu-la-al-Vi-im-ma i-pu-la 
. . . .al-'iu la ai-^u-rai-li-ma is-hu-ra 

iu al'ia-si ina mui-^i-lu mi a-ra-[muk\ 

qald-ia u AM{?)-an-vi ki-ma mi 

^ amdlu an-ni-tu 1 J- 

gime{?)-mu & kalag-mu ju 

'id-ma ina qat 



XV 

No. 120 

An Incantation to be Recited with a Whispering Voice.' 

Obverse 



iiptu an-nu-ii lu-i an-ni-lum h-[i] 

i-h-aS'SU-ma"* arki-ia 
ul-ta-ma-af-ja-a ana fa-ba-li-ia 
ina pi-ia na-ial a-mat ma-ru-ia-ti 

iab-ial ina qaia-a-la nt-^i-e (i-ru-ti 



Incantation: He that one, she that 

one 
Goes to him and behind me 
They reach out for my seizure. 
Into her mouth she takes a word of 

mischief. 
She turns in her hands witchcraft 

(and) hatred. 
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ma-Ia-a k't-e{?)-ma-la ular ki-ri-i 

( )-■« 

i'^ar-ii-ma kal a-na ana amelUli" 



All her family she turns towards-my 



H h-i kalbali'*' ana lim-ni a Urn 

an-ni-tum -ia i-la-[ai-SH-ma 

arki-ia] 
td'tatna-af-fa-a [ana fa-ba-ti-ia] 
af-bat-ki ina fal-ttu [ia mu-U?\ 



She holds back and every condition 

to men 

And she (is) a bitch. For the 

purpose of evil and baseness. 
That one's goes to him and 

behind me. 
They reach out for my seizure. 
I seized thee in the blackness (of the 

night?) 
I held thee back in the enchantment 



ak-la-ki ina di-ia-le-e 

Rest of obverse too fragmentary for translation 



Reverse 



ia e-pii-ti-id ri- 

ia mui-'e-pii-ti-id u-iir & . 



a-lik-ki ki-ma bil ^i-di-ii-t't 
ii-l/u-iu-ki ana abuili pi-hi-i 

ana mnr-bu ia ''"SamU pa-ni-ki ina 



i-b-la la-na u^na lu-u-ia-af-bil 

abulia 
ai-hi-ia dim'.a limnAlim""'^ lar-U- 

i<i{?)-di{?) 
mari"'^ um-ma-ni maimaU""' 



li-pa-ai-ii-ru-ki-ma a-a-il-ki 

tuOHru] 
lipta muffaprata idi 



-pa. 



Whatever my : 

Whatever my witch turned and . 



1 went to thee Hke a malefactor. 
They hastened to thee at the closed 

city gate. 
At the approach of the sun thy face 

was in 

They wash the body, the ear. Verilv 

I took possession of the gate. 
On my account thou didst shed(?i 

evil tears. 
The young sages, the mashmashu- 

priesls. the " serpent-driver "- 

priests 
May loosen thee! I have bound thee! 

They shall loosen ! 
Recite the incantation with a whis- 
pering voice! 



Follows ritual and date. 
" In the month Tebitu, on the twenty-fourth day. To Shamash-shum- 
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XVI 

No. 107 
An Incantation against Rheumatism>» 



Obverse 



en i nu-iub 

ifl'" gir-ne-a- su-a 

dingtT E«-ki-iu e-a mu~ii-tur 
UT-ktt-da-dim git*'' te-ba-bi 

it-bi ta'"-dim ki-dar dun-bi 

kal-iu i'-a kdUiu gin-ni-a 

iuUni ba-ni-^u 

^ui-ni-dm lub-dim lid-iid . . . . 



Incantation of the house of exor- 
cism. 

Rheumatism is on the feet (and) on 
the body. 

Unto Ea into the house he entered. 

Like a bound dog (he is). Gir-fish 
(constitutes) his sustenance. 

His food is hke Sa-plant. A crack 
is his hole. 

Come forth in impetuosity! In 
impetuosity go! 

His wrath is known. 

His wrath accounts for the work of 
destruction. 



(ar-Ta-a-na mu-gdt-a-na nu-mii-gdl- 

ta-bi 
har-ra-a-na mu-gdl-a-na nu-mu-gdl- 

h-bi 
dingir En-ki-»e dingir Nin-ki-ne 
nig-aiag-ga an-na-dim tdg-la-lti ge- 

ba-ra-ab-sig-e 
mu-tar-a-ai it-im-me-e 
H/ lii-i-ge aga lugal dingir En-ki-ge 

l-i nun-kiiiy^-ka ^e-im-du-du-e 



Reverse 

He who is inside, shall be no more! 
He who is outside, shall be no more! 



O Enki and Ninki 

Splendor like that from the midst of 

the heaven may smite him! 
May he be made a curse! 
Inmidst the human dwelling is the 

royal crown of Ea. 
Let the houses of Eridu be open! 



» Google 



H. F. LUTZ— SELECTED SUMERIAN AND BABYLONIAN TEXTS 65 

xvu 

No. [ 16 

An Incantation 

Obverse 



[*""Dim-\a mar-ti '"Attim . 

j,,-Uii-ri-a-ilO 



.-fi-fi-ti-iu im-qut. 



gin{?)-na dingtr gub-bi sal ia iaw^a- 
ma itii "'Samai ptb-bi 

falma rukus ia Hi luati GAB-UB 
arkt-iu riksa laiakan 

mari^'' um-ma-ni- GAB-UB arki-fu 

■ — — — ilakanu 
& '""Nitt-a-ba-kud-du"' GAB-UB 

ark i-iu iaiakan 



rabUti"'' ipafarul-iu] 



li-duT^** lim-nu ia pa-ni-ia uk-kH 

a-a-^i ia lubqi[-ia\ 
dingtr Asar-lu-dug maimaUu ildni'"' 

bil ba-la-ti ir-ru-bit-[ia] 

dingtr Nin-ib ur-sag iUtHi"'' ir-rtt-bu- 

ia 
mfcijw'*' ji an-na ie-pad {i ki-a ie- 

\pad\ 

lH-lil-la ;i an-na ie-pad it kt-a |<- 



ki-fl lii-la fi an-na ie-paa it ki-a It- 



The ghoul, the daughter of Anu . 
fell (into?) his 



Go! Place the god! The wife of 

the high-priest shall stand with 

Shamash. 
Place into fetters an image of that 

god ! A fetter place thou in front 

and behind him! 
The young sage-priests shall place a 

fetter in front and behind him! 
And Ninahakuddu shall place a 

fetter in front and behind him! 
The great ones shall loosen him. 

The evil Lidur of my face drive 
away the enemy from my side! 

Marduk, the purification priest of 
the gods, the lord of life enters 
unto her. 

Ninib, the hero of the gods enters 
unto her. 

O Rabisu, by heaven mayest thou 
be exorcised! by earth mayest 
thou be exorcised I 

O storm-demon, by heaven mayest 
thou be exorcised! by earth may- 
est thou be exorcised! 

O maiden of the storm-demon, by 
heaven mayest thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 
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ki-el ud-da-kar-ra ji ati-na ^e- 
ki-a ie-{pad\ 



ka iuUga bar-ht ie-{im-ta-gub] 

su lifg^-lu pap-lal4a-gt a-ba-an- 

su-mu namrba-U-ga-t-ne har-lu ge- 
^m-ia-gub\ ana lumri-ia a-a it-bu' 
ni ina a-ia-a-tu /i-»f-H'-'71 

egir-mu nam-ba-gi[H-gin'm] ana ar- 
ki-ia a-a iUiku-ni 

[it dingt\r gal-gal-ftte-ge ie-p[ad\ 

{na-an-gu]b-bi-en ka-iar-hi ie-en-du 
[a-a] ik-ka4u ri-ki(-m Hp-pa-iir 

[li g£-e\ Iti-ta-ta ga-iurru-mai dingir 

En-ki-\ge] [a-h-pu] ia-an-gam-ma- 

&« ia '''E-a ana-ku 
[e-n]e-ne dingir nu-tuk-a-nui dumu 

dingir Lamga**^-[mel\ 
[uiug}-iulgidim'iui galla '"-^ul ding ir- 

iui maikim-iiuJ] 

[dingir dim-me\-a dingir dim-me 

bar{l} mug li'^-ra Iub-ba-a-\ne] 
ana a-a^^a ia eli 

amili i-ma-aq-qw4u-lu-\nu-ti\ 
[sila sig-ga gi-\ta-ge mu-un-ta^'lal- 

gi-{ei\ [ina su-qi ia-q]u-uM-mei ina 

mu-ii it-ia-na-al-la-[ku\ 



maiden of the robber of the light, 
by heaven mayest thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 

May the evil mouth stand aside! 

Be removed from the body of the 

wanderer! 
May they not approach my body! 

May they stand aside! 

May they not walk behind me! 

By the great gods mayest thou be 

exorcised ! 
May he not be held in bondage! 

May his fetters be loosened! 

1 am the incantation priest of Ea. 



They have no god, children of 

Lamga are they. 
The evil spirit, the evil demon, the 

evil devil, the evil god, the evil 

demon Rabis, 
Labartu, Labasu, rush to the side 

of the man. 



Through the afflicted street by night 
thev walk. 



Reverse 

[h-Iu-uI ga-ba-da-an-k\i ie-[tne-enY'^ 
[u'iu-ui ga-ba-da-an\-nak fe-me'[en] 



With whom should 1 have eaten on 

a day? 
With whom should I have drunk on 

adayP 
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[u-iu-ui ga-ba-da-an}-iai ie-me-[en\ 
\u-iu-uS g]a-ba-da'an-ku'^ ^«-ww-«[m] 



67 



-a im-mi-in(.?)-si-€i nam-dim 

nUin-dul-dul-la dingtr gig. .. 



llu-gi[\-lu-hi iikim-bi nu-un-\{u-iu\ia 
amilu iu-a-tu i(-(d-Iu(.')'*' ul (Wa- 
ad-di 

dingtr /4sar-lii-dug dumu nun-ki-ga- 
ge H-tta ugu-na im-mi-in-\iaT\ 
nam-lub ba\-an-sum\ "'Marduk 
mSr ""Eridu qHt-su eli-iu ii(?)-kun 
lUp-\ta id-di 

nig-na gi-bil-la 6-^me-ni-i' 

natn-iar su lu-ka ni-gdl-la a-dim ie- 

im-ma-an-'^uT-iur-ra nam-ta-ru ia 

ina ju-muT a-me-lu ba-iu-H ki-ma 

me-e li-if-ru-ur 
umdu nig-kalag-ga ur-sag an-na-ge 

ja-pa-dg me-lam-a-ni nig-^l ba- 

ab-sir-ra iii-ii-nu-ti 

a-lal-^ul dingir gig-a gin-gin ill bil-Id 
nu-le-ge-ne ^e-me-en 

a-lal-gul lu-ra nd-a aniw^im kabar- 
kabar-a ^e-me-en kimin ia e-li 
amili Tab-fu-[ma ki^-ma i-me-ri i- 
ia-an-Iam at-la 

a-lal'gul jur-^r nw-Mn-jw-a [ku-kur- 
ge]-at-ge nu-tuku-a ie-me-en kimin 
ia ni-qa-a la i-du-ii-ma as-^a-ta 
la i'iu-H kimin 

«-jflj"* ti-di'i li-e-lam u ku-uh-bil 
itta an-nim-ma Jlu ^a-di-il 



With whom should I have made 

merry on a day? 
With whom should I have clothed 

myself on a day? 

The theyhaveattacked; that 

which is made they have overcome 
through an eclipse(?). 

They do not know the omen of that 
man. 

Marduk, the son of Eridu, placed his 
hand upon him. He performed 
the incantation. 



Bring a censer and a torch, 

May the plague-demon Namtar, 

who is in the body of the man, 

trickle away like water! 

Take the copper of might of the 
hero Anu, which by the roar d 
its splendor removes the evil. 

An evil demon art thou, a god who 
walks in the night, whose unclean 
hands do not know reverence. 

An evil demon art thou, who ties 
down (in wait) for the man, rest- 
ing like an ass. 

An evil demon art thou who knows 
not sacrifice and who has no gifts. 



Disease thou knowest, snare and 

burden. 
But in mercy the god gladly 
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VERSITV MUSEUM — BABYLONIAN SECTION 



ta-a-bi eli "'Soma's i-rafr-Iu'** dum~qu Vindicates good for him unto 

Shamash 

htm-iu ii4ab u-ri . . . -du-ur u-mu when 

amata ina hiii lu-kab-bit Thou didst burden the maiden in 

the house. 



XVI n 

No. 104 

Prayer of an Incantation Priest 

This very interesting text contains the prayer of an incan- 
tation priest to the goddess Girazag in order to secure her divine 
assistance in re-establishing the good relations between a man 
and a maiden. An enemy, probably an evil spirit is intended 
thereby, has caused the separation of the maiden from the man. 
The maiden has gone away. The man was brought to the river 
to establish his innocence in the cause of this separation. His 
innocence was proven, or, to cite the passage in the text, "He 
is in the breath of life, he is established as a faithful man." 



lH-lii-lu it-ne- 

sig-?^i 

murgu-bi lii-^id-gdl-h 



Thy men . , 



i^m-[ba] 



iig ib-ba-bi-a igi-a e-m^** babbar mi- 

ni-ib-glar] 
ud ei-gub i-kuT bad-dim ni-bi-a-Ju 

an-[na ui-sa]'" 

ki ka-{?)-taT-ri id lii-m-gii-da-an^" 
ba-lag-gi-el 



His enclosure. The one who was 

evil he implored, 
In the anger <A his heart clear tears 

came into the eye. 
When the dwelling Ekur was like a 

wall which in its awe reached to 

heaven 
To the place of reverence, the river, 

with him who was accused(?) 

they stepped. 
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{id-du trim gub-har an-aga-^ne si-di 
fim-un-u-gai?) 

erim-gdl-la-ni-iu im-ri-ri-e-da-nt dul 
engurne-gub 

ud-hi-a nin-t im^t-a-ni sal ^id i'ri- 
bi-imme-en 

dingir Gir-ajag dmgir mtn-gal-la-ge 

ni-di-iu al-e 
nm ttu-en an-ni nam mu-un-laT md-e 

\gi-Ha\ me-en 

dingir En-lil-U nam-ma-at ha-an-du 

i-gi-a-ni me-en 
dingir-ri-e-ne me an-ki-a-lu mu-^u 

mu-gar-ri-ei 
ama ugu-^mu ajag dingir Nin-ki-gal- 

la i-gal-ni-Iu le-ni-ba 



In truth they made the enemy to 
stand aside. Justice was per- 
formed. 

Unto his enemy with his kinfolks the 
well of the abyss shall be estab- 
lished. 

On this day as the mistress herself, 
the true woman, may I speak unto 
thee! 

O Girazag, goddess of Nungalla. 
protect in the awe of judgment! 

The mistress art thou of heaven. 
Fate thou decreest. Thou art 
true! 

Enlil verily loosens! His bride art 
thou. 

The gods have placed the command 
into heaven and earth: 

"Let the hcly mother Ninkigalla, 
she who bore me, in her temple 
express herself!'" 



tab-iu kur-dingir-Babbar-i' id mai 

mu-mi-^i-ri 
i-gal ki-dur ajag nant-lugal-la-ge md-t 

mal-bi me-en 
dingir Ninni-ra gal mu-un-da ne-sag- 

g6i4a me-en 
dingir Nin-tu-ri ki nam-tur-ji-ka 

nam-da-an-gub-bi [me-en] 
gi-duT kud-da nam-tar-ri-da inim iag- 

gi-ga mu-ba 
nin itkim ltd dingir En-lil-ld me-en 

nig-ga-ba nig-nig--nii 

erim n«-«M'*'-Ii-^» gd-a amat bad ma- 
da tab 



Thy companion, the rising sun, has 

gone to the great stream. 
Of the temple, the holy dwelling of 

the kingship the exorciser am I. 
At the side of Ishtar the great I go. 

A leader am I. 
With Nintu in the place of life-giving 

verily I stand. 
Break the Dur-reed! Besides fate 

grant a word of grace. 
The mistress of the true presage of 

Entil art thou. A treasure 

amongst his treasures{?). 
Return to the city establish! The 

maid removed from the land join 

back! 
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ui-i^g-ne-gub gd-a amat lit la ba-ra- 



sag-geg-ga igi-gt mu-un-gdl-en nu-un- 

im-aga-e 
im nam-til-la-iu-gd mu-gdl l^-^id ne- 

in-gub 
trim gin d-gd la ba-ra-t' ntg-iul- . . . 



Firm love of heart establish (in 
order that) the maid and the man 
do not break away (from each 
other). 

The blackheaded sees that he has 
not done (anything wrong). 

He is in the breath of Hfe; he is 
established as a faithful man. 

The enemy who came in strength 
may not go forth! Evil 



XIX 

No. 13^ 

Prayers and Incantations of Shamash-shum-ukin'« 



Obverse 
lipiu ''"Sama's an-nu-ti e-pil u-[. .. Incantation: O Shamash, this , 



salam kallapi-la &, kailapti-ia ^alam 
e-piUia H mul-te-pil-ti-ia 



}a 'am ra-^i-ia & ra-bi-li-'ta falam bel 
dababi-ia it belit dababi-[ta\ 



fa 'am bit iq-^i-ia S bel'tt iq-qi-ia (alam 
bil di-ni-ia & bellU di-ni-ia] 



falam bil fir-ri-ia H belV fir-ri-ia 
falam bel qibi-ia fi be[lil qibi-ia] 



ip-la barta amdl limniitim'"' i-pu-ia 



is'^u-ra u-U-is-hi-ra ana e-pH-H ib- 
ii-ma 



An image of my conjurer and female 
conjurer, an image of my sorcerer 
and sorceress. 

An image of my spoiler and female 
spoiler, an image of my male and 
female accuser. 

An' image of my male and female 
oppressor, an image of my male 
and female judges. 

An image of the lord and the mis- 
tress of my crushing, an image of 
the lord and the mistress of my 
speaking, 

Machination, rebellion, an evil word 
they have made, they 

it surrounds me and lets me be sur- 
rounded through the sorcery it 
possessed 
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. . Ur-ti dar-ri-ma iq-bu[-ii.] . 



an-nu-li-'iu-Hu an-nu-li fal- 

mdni-liu-na ] 

( 'Wt«I falmSni-iu-nu ni- 

ba-U tl&ti 

[ia ana ia\-Ji kii-pi ru-lti-e ru-si-e 

&T-[la-U-r limniUi] 
[ramu farw] Dl.BAL-A li-lar-ru-da- 

a fibii pi nikis [napiUim^""^] 



[kui-kwmal] igi-nigin-na id-gur. . 
-gal tu-ra gig-ge 



.^ne-mi pani ni-it] tetne 
q&t Hi [& q&t] iUaraii-ma 

qdl nuimit 

[qdt anumt\-ma AN-llR[?)limniUim 

u,m) ^jj iifft„{i[i„ (}A-ZA mu-kil 

rii /imwlKiffi"" [ii-ku-nu-ma] 

....-ma pi-ia ii-fab-bi-iu kHadi-ia 

u-lar-ri-lru UMni-ia u-Iab-bi-tu] 

. . . .-qu-lu imni-[iaY** il-du-du ir-li 
idl-i-pi lib-bi uH-ni-m 



idati'"'-^-ia ik-su-a bir-ki-ia 

[ik-iu-a filtan-ia a-li-ka idi- 

ia{?)\-^^ 



{u-iim-sti-ii{?) esenseri]^"^ tq-pu-pu 

Ju-KJ-iu'" u^-(a-\-na-du^'" -ia 

man-ga lu-'u-iam\ 

{U-mal-lu-in-ni iayti-ia im-lu-su 
[ulivni-ia ib-tu-qit\ 

\ru-li-ia il-q\u-& epir Upi-ia H-bu-itt 
Man-d\a-al la-mi-ia u-man-di-du\ 



of sin and they 

commanded 

The of these their. . . ., of these 

their images 

, they stand. Their im- 
ages are the high 

Who against me sorcery, venom, 
witchcraft, saliva, evil, 

Love, hatred, contention (?), anguish 
(?), dumbness, shortness of breath 

Inactivity(?), tndecision(?), , 

great , sickness of the 

nightC?) 

distortion of plans, 

hand (rf god and hand of goddess, 

hand of curse, 

Hand of man, of evil, head 

of evil supporter of 

evil they established. 
My mouth-they have seized. 

My neck they have wrung. My 

tongue they have seized. 
They My teeth they 

have drawn. My breast they 

have c-ushed. Mv heart they 

have weakened. 
My hands they have 

bound. My knees they have 

bound. My shadow(?) which 

walks at my side(?) 
They have snatched away. My 

backbone they have bent. My 

face they swelled (?}, My . 

, . . .with disease and pollution 
They filled me. My hair they have 

sheared. My girtle-cord they 

have cut. 
My saliva they have taken. The 

ground of my feet they drew away 

(P). The measure of my form 

they measured. 
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[falmSni-ia Iu\ ia binj [lu ia '"erini] 
lu-H [ia lipt lu U CAB-LAL] 

[lu-& ia GAB iamai\ tammi Iti-H [ia 

iddi lu-a ia tiffi lu-{i ia li\ 
*"<" bmi{n» m^W"" ina 



My images, whether of tamarisk or 

of cedar or of tallow, or of baked 

cakes of honey 
Or of baked cakes of sesame, or of 

bitumen, or of clay, or dough, 
tamarisk and water Into 

a. . .vessel(?) 



Rest of obverse destroyed. 



. .e]-pii-la-iu-[ni 



their sorcery. .. 



-J«l-»iu ana ir(it la 

[tSri] li[il-li-kuY^* 
''"Cibillu] agu ru$$u ii-ik-ta-tia-[ni 



'"•CibiUu ia] "'Nam-tar sukka! 

irji(im'" 

. . . .ia ana ia-q-ii kti-pi ru-^i-i 

ru-si-[e ar-ia-ie limvAti ipuiu] 



[ilu] iarru bllu H rubu'^^*ni-si-ia .... 

[k]i Hi fl iiiar ii-ji-nu-nin-ni SA £- 

5AR-RA{?) [■k-lam-m€-nu-in-m\ 



\i-na\ an-ni'iuw}'''' ina suqi pu -uh-pu- 

mJ-Zi'" ii'ku-n[u-nim'ma] 
['''Sama\i ka-e-ti su-ii '"'A-a um-ma 

la taldr-H 

'''Samai ia kai-iap-ia A kai-iap-ii-ia 

e-pii-ia fl mui-[te-pii'ti-\a] 

ra-ti-la H ra-^i-ti-ia kii-pt-iu-r.u itti 

falatn UD.KA id-la- [kima 

ii-par-ri lih^al-kil-su-na\ 

lepii£n-iu]-nu li-ba-ru-iit-nu-ii''" 
Samai UD.KA ma-su-ur-ma 



Their may go to the land of 

no return (?). 

OGibil, may the magnificent diadem 
be set up 

OGibil, who Namtar, the mes- 
senger of the lower world . 

. . .who against me sorcery, venom, 
witchcraft, saliva, evil have com- 
mitted. 

God, king, lord and prince have 
become enraged against me 

Since god and goddess turned in 
anger against me. With a rope 
of Esharra (P) they have mal- 
treated me. 

In it (and) in the street they estab- 
lished against me raping(?) 

Shamash Aja, the mother. 

dees not turn away and , , . . 

May Shamash the sorcery of my 
sorceter and sorceress, my male 
and female conjurers 

My male and female spoilers with 

the image of break 

like a net. 

At their sorcery may they catch 

them. Shamash cut off(?) 

and 
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ABYLONIAN TEXTS 



[Ai-mdj di-qa-ri ^u-bu-i«{.')-nu'^' 
kima ii-nwr"* qu-iur-iu-nu li-ri- 



[H\-^u-iu li-iu-bu 6 lit-ia-al-lu-',ku 



[e-pi\i-ta-!u-nu ki-ma mi na-a-di 

[iu^v] li-mu-tu-ma ana-ku lu-ub- 

lufiu-nu li-ni-iu-tna ana-ku [lu- 

ud-nin] 
\iu-nu l]i-ik-U-iu-ma ana-ku lu-paf- 

(ar iit-nu li-U-fab-iu-ma ana-ku 

lu- 

\ana ki -bi-ti-ka sir-fu ia la innak- 

[fl an]-ni-ka ki-nim la la innu-lii] 

lana\-ku arad-ka lu-ub-lu-u( lu-ui- 

lim-m[a] 
nar-4>i-ka lu-ia-pi di-li-li-ka ana niii 

rapmi'«'lu~Md-l[ul] 



Break them like an earthen jar 

May he quench their smoke like 

an oven. 
May they melt, may Ihey glow and 

may they run away 

May their sorceries cease like the 

water pouring forth. 
May they die, but may I Hvfe! May 

they tremble, but may I stand 

firm! 
May they be bound, but may I be 

freed! May Ihey be seized, but 

may I be 

By thy exalted command, which 

does not change 
And by thy true grace which does 

not alter 
May I. thy servant, live and prosper! 



will extol thy greatness. I will 

sing thy praise unto far dwelling 

people, 
'Samai iur-bi a-U-pu-lu ia abkal O Shamash, exalt the exorcising 
ilAni"'' i-pu-iu '''Marduk priestship, which Marduk, the 

counsellor of the gods, has made. 



XX 

No. 1 1 3 

Series of Incantations Against the Female Demon 
Labartu 

Obverse 

[iiplu dingir Dim-me dumu an-na Incantation: Labartu, daughter of 

iNfflM-JFa iitin Anu, is her first name. 

ia-HU-ii a-^at ilAni ia su-qa-a-ti The second : sister of the gods erf the 

streets. 
ial-hi pai-ru ia qaqqada i-nai-tu-A Thethiid: the dagger, which smashes 

the head. 
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re-bu-H id jjd i-nap-pa-hu 
^a-an-iu il-lum ia pa-nu-U ^aq-$u 

iei-hi pa-qid qa-ti li-qat ''"Ir-ni-na 

si'bu-u nii i/dni|""''" rab&ti"'' lu-u 

ta-ma-Ha 
[il-li iffuri laml\^'' lu-u lap-par-li- 

ma'^ TU iipiu'^^ 

[iiplu dingir] Dim-me dumu an-na 
mu'pad-da dittgir-ri-e-ne-ge 

Idingir In\-nin nir-gdl ntn sag gig-ga 

[fi fljw-nd ge-pad fi ki-a gt-pad 



[ii-la\-hi-i^'ka}^^ kalba ialma qal-la- 
ifl'" aq-qi-ki ml""' bUri 

{pu-u(]-ri at-la-ku"" i-si-i H ri-e-qi'*^ 

[ifta (umur """fi^ri mar ili-iu\ an-ni- 
i u-lam-tni-ki ''"A-tiim & An-tum 

\kimin '''En-li]! & '''"Nin-lil kimtn 

''"Marduk a ''^'^at-pa-ni-lum'** 
{kimi\n ildni'"'' rabuli"'' $a iatni''^ u 

irfitim^""'* 
\la ava bit] an-ni-i taturr'tm-ma ia 

sii-la an-ni-i lalur-H-ma'^ TE 

lipiu 

\liptu if-fi-(|J ul t-mat na-mur-rat it 
ii-i-mai-iu(?)mar3t ''"A-nim 

[ina aranlu\'*' nt-bu-us-su ina tibni 
la immeri (ikari'"^ man-ja-as-su 



The fourth: who ignites the wood. 

The fifth: the goddess, whose face is 
terrible. 

The sixth: committed to the care 
of, (and) taken into the hands of 
Irnina. 

The seventh: by the great gods 
mayest thou be exorcised! 

Mayest thou fly away with the bird 
of the heavens. Exorcism. In- 
cantation. 

Incantation: Labartu, daughter of 
Anu, called by the name of the 
gods, 

innin, mistress, lady of the black- 
headed, 

By heaven mayest thou be exor- 
cised! By earth mayest thou be 
exorcised ! 

I have given unto thee a black dog 
as thy servant ; I have poured out 
for thee spring-water. 

Go away! Go! Depart! and be far 
off! 

From the body of the child, this son 
of his god, I beseech thee by Anu 
and Antu, 
' Ditto, by Enlil and Ninlil, ditto, by 
Marduk and Sarpanitum 

Ditto, by the great gods of heaven 
and earth, 

That thou turnest away from this 
house, that thou turnest away 
from this street. Exorcism, in- 
cantation. 

Incantation: angered, not speaking, 

terrible and is the 

daughter of Anu. 

In the cane-break is her resting- 
place, in the straw of the male 
sheep is her place. 
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{alpu fl-Zi-Au]'" i-kal-lu \pah\-ial'la 
6-paq-qar 



(juj-ufr-fru-ru it-gah-bar 
[n\ti-up'pu-'iti ii-nap-pa-fu 



-mi saq-qa-a mi"'' bu-un- 

na 
-lu-ut-iu-ma karpata arikta 

kima Dl.BU la mar&i ''M-Him 
\lK-kvn Tvb{H\-ka "'Samai TE lipiu 



The ox who walks about she holds 
back, the traveler she annoys 

The strong one she strengthens. 
That which is broken to pieces, she 

breaks up. 
Pour out , create waters! 

Do her a wide vessel like 

the of the daughter of Anu, 

Estabhsh thy greatness, O Shamash ! 
Exorcism, incantation. 



Three lines too fragmentary for translatic 



[i-hif n&ra di-il-^a\ it-kun itnid i-ga- 
ri lw-^um-[ma-a] ib-ta-ia-aV** 

[ii-^i{ ii-i-ia] paiaiatu"'^ i-ga-bu- 

■Ew'» 
[ij-pj edla an[-qU'la}** i-ga-bu-iu 

\ij-ii^ arddla] la-bar-lum i-ga-bu-iu 

[U'i'i '""f'tf"] dingir Dim-me i-ga- 
bu-iu 

[al-iu ial-l\i'kim-mi iu-fob-bi-ta"' 
ti-kin pa-ni-iu 

lmef-ri-t\i iu-fab-bi-ta^*'^ tu-ab-bt-ia'*' 
mi-na-a-tu"* 

[tu-kas-sa-si\ hu&ni ma-na-na""' lu- 
{kan\-na-m'^' 

lii-i-mi lur-ra-]qi bii-un-na-an-ni-e 
l\u-ul-pi-e]l4i 

\a-\iu-tii-tum ta-nam-di-i 
[girrAnii'"' t]u-kab-ba-bi ^u-um-ri 
{ana »asS^i-ki ana la]-ra-di-ka ana la 
Utri-ki ana [la febt-kt 



When she crosses a river she causes 

confusion; when she stands at a 

wall, she smears dirt. 
When she steps near an old man, 

pashushatu she is called. 
When she steps near a man, Anqulu 

she is called. 
When she steps near a maiden, she 

is called Labartu. 
When she steps near a child, she is 

called Dimme. 
Because thou hast come and seized 

the form of his face. 
Seized the muscles, seized the bodily 

form. 
Didst cut the veins, didst bind the 

sinews. 
The facial expression thou didst 

make pale, the bodily form thou 

didst change, 
Thou imposest sorrow. 
Thou burnest the body like fire. 
In order to remove thee, in order to 

drive thee away, so that thou 

mayest not return, so that thou 

nrayest not come near. 
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[ana tuila^i\-ki la sanSqi-ki la sandqt- 
ki H-ltam-tru-ki,^"* '^"A-nim 

abi il^ni"' rab&ii"" 

[kimin '"En-lil] iad&^'^ raba^''> kimin 

'"'bt-lit rabita Mnii?)"^ kaM- 

la{?)*» 
["" Enlil?\^ abu iar-rat balaii pa-ti- 

qat tiab-ni-li 
[kimin "'Sin hil a-gi-e p^rii] purussl 

mu-kal-lim iH^d-fu*" 

[kimin ''"Samai nUr eld\fi'-'"'^ ba-nu- 

■U kih-ra-ie^ 
[kimin dingir Asar-lii-dug bil a-U- 

p]u-tu kimin ''"Nin-ib aSartd H&ni 



In order to remove thee, not to draw 

near, not to draw near, I implore 

thee by Anu, 
The father of the great gods. 
Ditto, by Enlil, the great mountain; 

ditto, by the great mistress of the 

gods, the bnde(?)of 
Enlil{?), the father, the queen of 

life, the former of creation. 
Ditto, by Sin, the lord of the crown, 

the decider of decisions, he who 

lets his signs be seen. 
Ditto, by Shamash, the hght which 

is above, the creator of the world. 
Ditto, by Asar, the good Being, the 

lord of exorcism; ditto, by Ninib, 

the leader of the gods, his breth- 



ina ki\-hi~ti la lul-mi f «-M(-r;]**' 
la"* ma-\fi-t& la lib-bi-la 



ma-[ 4u-ki a~Vt-pu ''"Aiar lu- 

dug 
&-nak-kar [i-mal-ki i-na-as-sa^ qdid- 

ki] 

ii-^al-[laq um-ma kuffu ^al-pa-a lu- 

ri-hu\ 
ina xytmur"'" [ii^ri mat ili-lu an-ni-t 

'''Asar lu-dug H-lam-mu-ki] 

■ ii'Pir-ki [&\-ri-e u-!a-pa ahiu'^* 

lu-ub^nt^ti-ka laman ia^i ikkib-ki 

[ibaiti al-lii)*"> 
edili"'>*"-iu-nu-iu iu-st-iu-nu-lu 

iUhi"^ limniUiT" r/tbife"*' lim- 



, Col. 1 1 

At the command of salvation go out ! 

Not having gone forth from its 

midst 

thee the exorciser 

Asar, the good Being. 
He shall remove thy spittle, he shall 

tear off thy hands. 
He shall chase away heat, cold, frost, 

rain-shower. 
From the body of the child, this son 

of the god. Asar the good Being 

will exorcise 
Thy doing. An enclosure he shall 

put together in order 
To shut thee up. Lard shall be thy 

woe, in order to 
Bar, to cause to come forth the evil 

gods, the evil lurkers. 
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77 



f«-«i pa-ni-ki ia ina pa-^i-ki H arak- 

ki il[-h-ku] 
ki-ma na-al-ii ia kakkabini"'' ki-ma 

a-di'ki [ia a-pa-a-ti] 
ki-ma*'* sik-kt-e la ta-^l'lu'Up'''* ji- 

la ta-ai-ta-nab-UA-ka-H ia-iap T\a- 

&-lam-kip-kfi** Uri tr-hiHH] 



6-ma-al4i elippi-ki t 
e-piP'* a-da-pa abkal ''"Eridu 

ia-Iak-ki"'' ina "'Eridu i-na-ia-al-ki 

ka[-a-sil 
H-Ttak-kar i-mat-ki i-na-as-sa^ qilA- 

ka ina jumitr ["^'fi^ri m&r ili-lu 

an-ni-e\ 

pu-ut-ri at-lak TE [lipiu] 

inim-nim-ma dingtr Dtm-me-kam 
\liptu ij\-ii-it Sam-rai i-mat na-tnur- 

T[af\ 
[ul . . . . ii-lu a-pi\ i-lam-ma e-ji-ji 

-bu*^*-te-iuZU-AB-A 

il-la-ku 

bitate bar-^a-a-[ti \nir-TU-[bui?)\ 

\ I 



Who are before thee, who go in front 

of thee and behind thee. 
Like the shower of the stars, like the 

passing of the clouds. 
Like the dikes, which thou dost not 

cover up highly. 
Not shalt thou break a ritu-vessel. 

The four winds shall storm against 

thee. 
They shall fill up thy ship 

The work of Adapu, the sage of 
Eridu 

Thou shalt fall prey to. In Eridu 
he shall behold thee. 

He shall remove thy spittle. He 
shall tear out thy hands. From 
the body of the child, this son of 
his god 

Remove, go away! Exorcism, in- 
cantation. 

It is the exorcism of Labartu. 

Incantation: Angry, ra^ng, terrible, 
awful 

Not she rose up from the 

reed-thicket. In order to rage 
she stood. 

Her in the Deep come 



Houses of pregnant women we 

entered(?) 



fcf-iWfl-nn Imari]^"^ kt-na^i [lu^i- 

ib-hwub] 
ana p\ mArAti^'^ ki-na-tu tU [lu-di- 

il4ik-ma ana pin ""En-lil abi-iu i- 
qab^i] 



Four or five lines destroyed."*" 

Bring the sons. Let me speak . 



Unto the mouth of the daughters 
not let me speak 

She came and in the presence of 
Enlil, her father, she spoke: 
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ia ir-ri-iu-ka bil-4u a-bu ''"[En-lil] 

iir nant'lifgal-lu la (a-a-bi [dami nam- 

lu-gM-lu MiJ-frn-ii-Zil 
ai-lu al-la an-tta-a tir-ri-ia-^^inTti 

ia kur-han-ni-e U-pu-iu bit[-ki] 

li-bil4ak-ki ^-lai fi-^ir-tum '^'gai-fu 
ie-bir-tum pilakki ina libbi] 

um-ma-Ti ba-a^ru-tu^* ia ina gu-ra- 

ruP' ba[-ai-lu] 
nii '''A-nJm ^ An-tum nil ""EnMl & 

^'"Nin-lil \nii abuUi fi ne-ri-bi-e-ti] 

nii '"kakki ^ar-bi bafbi liri e-it-bt"* 
H nid\ri-iu u-tam-me-ki] 

ium-ma ana bit an-ni-i iatuTTtm-ma 
m&T an-^i-i tanasa^ 



" What I have asked of thee, bring, 
O father Enlil. 

The flesh of man is not good; the 
blood of man is satiation." 

" Because such thou hast requested 
of me, 

Therefore may the 'collectors' 
make thy house. 

Let them bring unto thee a young 
giri, a flayer's bench, an instru- 
ment of breaking (with) axes in it. 

(And) a pot with bahrutu-fruits, 
which are roasted in fire." 

By Anu and Antu, by Enlil and 
Ninlil, by the doors and the 
entrances, 

By the weapons of destruction, the 
vessels of seed, the forsaken one 
and his son, I conjure the« 

That thou tumest away from this 
house, that thou forsakest this 



kusst;^ ui-ia-bu tuf^-ia^ iEir-ri"* 
ia ana ia-bu-ni[-ia a-na-ai-iu-u\ 

[ana] ia-bu-ni\-ki] ia-na-ai-ii 
l""litaTpi\kalbi-ki}ab-[ti\ 
^'"'^Na-na-a fu-ub-bi-ii pi mi-ra-ni- 

[}a]l-lu ina maiali a-a i-ir 

adi tnappaia*'"^'"^ ""iamii iflf6"' 
ina SE.yAL-iu^ TE [Hpiu] 

\tiplu ij]-{i-il iam-rai i-mat na-mur- 
r[al] 

[i^-li-it bar-ha-Toi t-mal ^dfr-j&a-^- 
[at]"* 

[abu man-ja-as-sa araniu rw-frw-tti- 

"I 



The chair which I occupy thou occu- 
piest, the child which I take to my 
breast 

Thou takest to thy breast. 

O Ishtar, seize the mouth of thy dog! 

O Nana, seize the mouth of thy cub! 

He who rests on the couch shall not 

awake, 
Until the magnificent sun shines into 

his ... . Exorcism, incantation. 
Incantation: angry, fierce, terrible, 

frightful 
Enraged, furious, terrible, rapacious 

is she. 
Reed-thicket is her dwelling-place; 

cane-break is her resting-place. 



Rest destroyed. 
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[lipiu dingir Dtm-^ne dumu av-na 
mu pad-da dingir-ri-e-tu-ge 

dingir In-nin ner-gal nin-e-ne-ge 
iu-mu-un-du ajag gig-a 

gil-lu dugud-da nam-lu-gal-lu-ge 
dingir Dim-me ib-gul lu-ra nu-U-ga- 

e-m] 
[fi] an-na ie-pad ; i [ki-a ^e-pad]*'* 



iiptu maral '^"^A-nim ia iaml''^ a-[na- 

*«i 

iM-Za-^i*** hmiam gi-ij-jd-feu"' na- 

mu-ra-[ku\ 
blia irrub umsdta'"^ ubbaP*^ bi-la-ni 

m&ri^'"^ ki-na-tu [lu-dib-bu-ub] 

ana pi marAle'"'^ ki-na-tai?) ul lit- 

ul-ium-[ma] 
il-me-e^ma "'A-nim i-bak-ki^' 
ia '"'A-ru-ru ""be-!il il&ni^""^ il-si- 

lu ki-ma*" 
am-me-ni ia ni-ib-nu-u tiu-^al-tiakY"' 

a \ia nu-ia]b.Iu-ii ub-bal ia-a-i\a?" 

li~ki'ii~ma [a-tta tam-tim] ia mitt 
i'di-ma**^ lifti bini a-bir\ 

w ku-ior-ri fl-rfi"' ru-ku-us-su 

ki-ma '""milt la i-iu-H [qab-ru]*** 

& *''Ajag-sir la i-nj-<iu GA.DACAL**^ 

marSi *''A-nim ki-ma kutri"' "' bita 
la i-»abl-ii-is TE iipfu] 



Incantation: Labartu, the heav- 
enly daughter, called by the name 

of the gods. 
Inninni, mistress of the ladies, 
Who has made the painful asakku- 

sickness 
The heavy alu of man 
Labartu, mighty one, do not draw 

nigh unto the man. 
By heaven mayest thou be exor- 
cised; by earth mayest thou be 

exorcised. 
Incantation: The daughter of Anu 

of the heavens am I. 
A Sutaean am I, disrupting destiny 

am I, terrible am 1. 
The house 1 enter, want i bring. 

Bring unto me the sons that I may 

speak 

From the mouth of the daughters 

I may not hear(?). 

Anu heard it and wept, 

Because Aruru, the mistress of the 

gods, spoke to him like (this): 
"Why shall we destroy what we 

have created? 
And shall she take away, what we 

called into existence? 
Take her and throw (her) into the 

ocean of the land. At a tamarisk 

bind her, 
And a kusharu-tree, until she is 

bound 
Like a dead person that has no 

burial-place. 
And does not pour out plenty milk 

unto Azagsir, 
Thus shall not return unto the house 

like smoke the daughter of Anu. 

Exorcism, incantation. 



» Google 



UNIVERSITY MUSEUM— 



iiptu iuT-baP*' marAi *''A-^im mu- 
am-mi-lat la-'-ii-[ti\ 

rit-ia-iu*** al-lti-l/ap-pu ki-rim-ma-lu 

mu^*' 

qa!-fa-at lab-bat en-ni^-il ik-ki-mal 

mut-tab^i-lal m&r&t '''A-nim ii-lap- 
paf* lib-bi ia l>aT-ia-a-{li] 

A-Ul-lap*» ler-ri"-* k ia-Ta-a-\ti\ 

(i-I«-Mi^" H-rtam-ja-aj H it-tan-na- 

[ai'lak]^** 
rabu\-^ uini\^""^-iu nam-h-Ju bu-a- 

ni'iu ujni "[''-in . . . , ] 

ka-[dii-tu] m&r&i "M-lnim] 

U Uni [<"'« U aW"^-iu kaqqad- 

jM kaqqad ni[ti\ 
hn-na-[at imiri] lin-na-as-{sa\ 

Jfl^A3"*'-|ia| liq-iiq-qv?'-'' ^-iab-ba-ka 

iUu k^l-Ux\i 'sadt'-" H-ri-dam-ma na- 
['-a-rat ki-ma nZli] 

uUta-Ma[-a\l-l;ab kinm kal-bal mai- 
da-a [a-na mal-di-i ul-ia-na-al-^ab\ 

i-muT-li-ma As[aT-lu-dug\ ana 
""Ea abi-iu a-mat i-g[a-^i\ 

a-bi a-tnuT m&TA[t ''"/f-nlim ia li-Iafr- 

""f-a m&ra-lu ''"[Marduk ip-pal\ 
a-lik wifl-ru* ''"Marduk [iwa ii-pai 
ni-me]-ki lu[-um-me-ii\ 



Incantation: Powerful is the daugh- 
ter of Anu, who troubles the little 
ones(?). 

Her fist is a scourge. Her belly. . . 



Angry, raving, hostile, revengeful, 

cunning, crushing. 
Abducting is the daughter of Anu. 

She turns upside down the inside 

of the pregnant woman. 
She forcibly pulls out the child from 

the pregnant woman. 
She nurses it ; she sets it up, and lets 

it walk about. 
Its ears become large, its members 

become movable. (Its) ears. . . . 



A whore is the daughter of Anu, 
Amongst the gods, her brothers. 

Her head is the head of a lioii. 
Her form is the form of an ass. 
Her lips are in violent motion(P). 

They pour forth spittle. 
From the mountain district she 

descended. She like a 

lion. 
She howls(?) like a bitch to 

shehowls{?). 

Asar, the good Being, saw her. 

Unto Ea his father he spoke the 

word: 
" My father, 1 have seen the daugh- 
ter of Anu, who troubles the little 

ones." 
Ea answered his son Marduk: 
"Go, my son Marduk, exorcise her 

with the white exorcism."' 



Rest destroyed. 
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[lipiu dingir Dim^me dumu an-na mu 
pad-da] diniiT-ri-e-ne-[ge] 



[dumu'sal dingiT-ri]-e-ne-ee 
[dumu'sal dingir-gal-gal-e-ne-ge] . . . 



[dutHu na]m-lii-gal-lu-\ge . , 
U^l'lu 



Reverse, Col. 1I»' 

Incantation: Labartu, the daughter 

of Anu, called by the name of the 

gods. 
Daughter of the gods. 
Daughter of the great gods 



egir]-bi in-dib 

[i-gi lu pa]-ri*** in-dib 

[i-gi lu u]i-gi-im^'* in-dib 
[tH-bi i]-gi-ia-na in-dib 
\mg ba-h airi] in-dib 

\mi ba-U airi iabi] in-dib 

[it bur] in-dib 
[gii-gal-t]a-a-an in-dib 
[gihsag-gul-t\a-a-an in-dib 
[i-iu dumu i]-a-g^** Ham-ba-ni-ib-tu- 
tu-w***TOiiptu 

{inim-ni]m-ma dingir Dim-me-kam 
[T0\ iiptu '""UbarW" nu al-lil 



The son of man . 



behind him she 

seizes. 
The eye, which is cut out(?) she 

seizes. 
The eye, which cried, she seizes. 
Her incantation : igi-zana she seizes. 
The existing water of a placeC?) she 

seizes. 
The existing water of a good place(?) 

she seizes. 
Plants, caves(?) she seizes 
Each door she seizes 
Each bolt she seizes 
In the house of the son of the house 

they shall not enter. Incantation, 

exorcism. 
It is the incantation of Labartu. 
The incantation, the exorcism of 

the labartus is not completed. 



'"iinig ^hi 
*"afw ki el-li 



xxr 

No. r23 

An Early EnuSub Text 

Obverse 



Incantation of the house of exor- 
cism. 
The tamarisk, the reed. 
The heavenly tree in a holy place 
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mu-a 

UT-a{ag-iu iii-jir-a 

pa-^u-iu ia-iu-ir 



Grow! 

Thy holy root lock up! 
With thy branch let il 
up! 



a-guihba 

dingir Nirt'Sulu-gd'*' 

ni-tumrtna 

nun-me-t iu el-la 

i-ni-tum 



The laver 

Of Nin-sutuga 

Shall be brought. 

The abkallu-priest with pure hand 

Shall bring it. 



XXII 

No. gf 



A SuMERrAN Letter 



''""'' En-lil-bar-^u u-na-a-dug 
Ka-""''Ninni na-ab-bi-a 
initn-na me-ma-an-di-ei-da 
lul-ai ba-iul-li 
dingir Lamma ud-til-la-a kal-li lugai 

su 
Na-*'''"En4il it '""'Ev-lil-al-iag 
ud-gl-a-iu palil ju-ne 

dingir Nin-gaian dittgir-ju 

u dingir Nidaba gii-ku-geUu dagal-la~ 

g' 
gii-ku-pi ga-ra-ab-sum-mu-ne 
nig im-ma-aga fur-ri 

uru-iu bi nu'gi al-me-a nu-ju 



2 gin kubabar i lug 2 ""bars 



To Enlil-barzu speak! 

Ka-Ninni says: — 

In his word which was spoken(?) 

Strongly he rejoiced. 

O protecting deity, strengthen in the 

days of life the stricken master! 
Na-Enlil and Enlil-alshag 
In day and night take cognizance 

of the leader. 
Nin-gashan.thygjddess.and Nidaba 
may give to thee a wide ear 

To hear. 

About the matter which has been 
done write! 

He does not know that he was 
ordered not to return to that 
city. 

Two shekels of silver, one gar- 
ment, (and) two bandages 
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lit |j-Ka"' iu-mu-ra-ab-[lai-lai\ 
ga-la-da-Ja ama-ju 



in-nam-ne-te'Ka^e-na . 
a-ma-ru-kam 



NO BABYLONIA 
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The faithful man causes to be brought 

to thee. 
With the extensive portion of thy 

mother 

Be not content to 

Please ' 



FIRST DYNASTY LETTERS 
XXIll 
No. 2 

An Appeal for an Interview 



d-TW Ibiq-Iitar qi-bi-ma 

utn-ma ''"Ettlil-lu-idg-ma 

''"Ettlil li-ba-al'li-it-ka 

ki-ma ti-dur-u e-bu-ru-um 

ki-ru-ub 

la /«-mfl-gfl-a"* 

il-ti Na-din'ii-ia-al-mu-im 

al-kam-ma 

(e-im bi-ti i ni-id-bu-ub 



To tbiq-lshtar speak. 

Thus says Enlil-lushag: — 

May Enlil grant thee life! 

As thou knowest, the harvest-time 

Is near. 

Be not negligent ! 

With Nadin-lshshalmum 

Come and 

Let us discuss affairs of the house. 



XXIV 

No. 5 

An Appeal to a Sister to Care for a Child 

a'Ha Il'ta-ni To lltani 

gi-hitna Speak. 

um-ma Sa-mu-u^um-ma Thus says Shamuhtum: — 

''"Samai ii ''"Cti-la li-ba-al-U-tu-ki May Shamash and Guta keep thee 

healthy! 



y Google 



UNIVERSITY MUSEUM — BABYLONIAN SECTION 



ii-ul ti-di-e ki-ma e'li-m4-tik-ki 

a-ia-ktm la i-iu-ii 
ii O'na U-ir-ri-im 
ia aq-bu^i-im 
u!-na-a-a pta-di-ii 
i-ba-di-ii-a-ki-im 
[it'ti fe-ir]*"-ri 

hla- 

ki-ma ta-ta-am-ri iu^tf-im-ma 
a-na-ku JtMil4i-ka-ak-ki-ini 
gi-im-ri ma-la ta-ga-am-ma-ri 

I liqlam kaspim 2 hqlam kaspim 
/i-ifr-fefl*™ Jw-(i a-tta-ku a-ap-pa-al-ki 



Dost thou not know that I have no 

sister 
Except thee? 
For the sake of the child. 
As 1 have told thee, 
My attention is greatly 
Directed toward thee. 
With the child 

Not thou 

When thou readest bring forth. 
So indeed I shall come to thee. 
Everything as much as thou dost 

spend, 
Be it one or two shekels of silver, 
I will pay unto thee this in full. 



No. 9 
Seizure of Women Slaves for a Debt 



"Ilu^la-mi-iq 

a-na mi-{itn-ma] e-li-ia [i-ba-ai-iu] 

umrfiia iit~ma 

e-li ya-ab-{lum] a-^i-ka 

1 ma-na 10 liqlu kaspim i-na Na-^tt- 
Hr** i-lhi^l 

atir^i-tam*'" iq-bt-a-am-ma 

2 *''tti-pa-ti-ia ii^te-hi 

"Ilu-da-mi-iq 

H '"Marduk-mwia-lim dekH*"* 

ia e-li lia-^ib4um a-lii-ia kaspam 

iSUn ardam 

la ya-ah4um a-lii-ia 

jW^-ri-rfw-nim a-na kaspim id-di-nu- 



llu-damiq 

For whatever is against me. 

So he has said. 

Against thy brother Hablum 

They hold in Nahur one mina and 

ten shekels of silver. 
This he said to me and 
Two of my women slaves held for 

debt he took. 
Ilu-damiq 

And Marduk-mushalim, the marshal. 
Who against Hablum, my brother, 

hold a claim for money. 
Caused one slave 
CK Hablum, my brother. 
To come down, and they sold (him) 

for money. 
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^ ma-tta kaspim lln-da-mt'tq il-qi 
A f ma-na kaspim "'Marduk-nm- 

ia-lint il-qi 
a-na ma-tar daiSn^'' al4i-ik 
dai&nl^'' a-ti«i-d*"-/i-»i i-mu-ru-ma 
fti-nw*" a-na-ku n^-ftu-fii] 
it "*MttTduk-mu^'ia4im dekA 

ki-ma ^ ma-Tut kaspim Ilu-da-mi-iq 

A iur^i f ma-na kaspim il-qu-A 
ma-iar daidn^'' iq^i-ma 
dai&n^ '"'ni-paHi-tim wu-ui-iu-ra- 

[om-ffu] 
iq^m-ium-ma 
A-ul A'wa-ai-ie-ir-ma 
ki-a-am it-lam^mi-da-an-ni 
amiir" H-bi 
nm^i a-wa-{a]-ti-iu 
li-ki-iT'ri-bu-Ki'ik'ku-l ma] 



^ mina of silver took llu-damiq 
And I mina of silver took Marduk- 

mushalim. 
I went to the judges. 
The judges investigated our case. 
As I said, 
Also Marduk-mushalim, themarshal, 

told in the presence of the judges 
How llu-damiq took \ mina of 

silver 
And he | mina of silver. 

The judges commanded htm to free 

the women slaves held 
For debt. 

But he did not set (them) free. 
Thus they informed me. 
Witnesses 

Who know his affair 
They shall bring unto thee. 



XXVI 

No. 4 

A Request to Send Lead, Which Had Been Promised 



a-na . 

qi' lbi'\ ma 

um^ma "Sin-ma-gir-ma 

''"Nin-ib li-ia-li-du'ka 

ai-ium a-na-ki-im ki-a-am ta-aq-bt- 



fl al-ta-a'ma 
ma-la ii-U-i^i-ka {t-ta-ba4a-ak- 

\kum\ 
al4a-la-ak-kum-ma <i-i»Z li-{qi-ai-iu\ 



To 

Speak as follows. 
Thus says Sin-magir: — 
May Ninib grant thee health! 
Concerning the lead thou hast 

spoken to me 
As follows: — 
Whatever thy need (may be) I shall 

send (it) unto thee. 
I shall (then) come to thee. Do 

not get it 
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i-nu-u-ma qu-um"^ ^a-tim tu-um- 

[rnar] 
ki-a-am ta-al-pu'Ta-am um-ma \a-na- 

ku-nta] 
d-na biltim ITU.ITU.GA a-al-la- 

[ka-ak'kum] 
i-na pa-ni-ia a-na-kam ub-ba-[lu-nim] 

ii-ul ta-at-la-al--{kam-ma\ 
a-nu-um-^ma lo liqlam kaspim " Rit- 

ui-la-b i-la-ak-kum 

tumtna i-na ki-it-lim a-^i al-ta 

tuppim^'"^ dam-ga-am ga-ti-ka ri-U 

fi-bu-ti ma-di-it id-na-'ium-ma 

ar-ii-il du-ur-da-al-lu 
ri-gu-uf-ju la ta-da-ar-ra-da-al-iu 

mi-itn'tna iu-ku-ra-am 

la fi-bu-ti-ka iu-up-ra-am-ma 

lu-{ii] it-ia-Ia-ak-kum 



BABYLONIAN SECTION 

When thou seest the shortage of the 

white-smith. 
Thus thou hast written to me. 1 

answer as follows: 
1 come to thee for a talent of 

They shall send the lead into my 

presence, 
But thou shait not come. 
Now, ten shekels of silver through 

Rish-ili 
I cause to be sent to thee. 
If in truth thou art my brother, 
Gladden me with a good letter from 

thyself, 
^s for my wish, let them give it full 

consideration. 
Send him quickly! 
Thou shalt not despatch him empty 

handed J 
Everything is valuable for me! 
Whatever thy wish (may be), write 

me 
And indeed It shall come to thee. 



XXVI 1 

No. 13 

King Samsu-iluna Asks That Reed-baskets be Sent to Him 
FROM Nippur 



[a-na\ be-el U-ri-e[-tim\ 

[«] dai&ni la Nippuru'" 

qi- bi- ma 

um-ma Sa-am-su-i-lu-na-ma 

a-nu-um-ma illen dekam "^'NU. 

S/4G(?).KI"' ga-du-um umm&ni' 

lu 



To the supreme commander'^' 

And the judges of Nippur 

Speak. 

Thus says Samsu-iluna: — 

I , now, despatch a sergeant-major of 

the quartermaster's corps with 

his troops. 
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at-iar-dam 

pisSnni'"'^ Ju Zi-na-lum 

ia i-na Nippuru'" ia-ak-na 

bi-ik~da-ni-ii-iu-nu-li-im-ma 

a-na ma-a^ri-ia 

li-ib-lu-nim 



With the reed-baskets of Zinatum 

Which are deposited at Nippur. 

Entrust them, 

And into my presence 

Let them bring (them). 



Letter from a Farmer to a Landlord Concerning a 
Deficiency of Fodder 



a-na AmU-^'Nin-ib 
qi- bi- ma 
um-ma Ku-ru-um-ma 
'''Efilil It ''"Nin-ib 
li-ha-al-li-du-ka 
ai-ium di-e-im tibni"" 

fa ""Ki-Ium ia pa-te-si 

tibnu Ii«-ii ig~ga-mar-ma 

alpl""'~ka mi-nam i-ka-lu 

a-di wa-ai-ba-a-ku ii-ul u-U-ri-ib-iu- 

ma 
I qa tibni i-na ga-ii-i-ka 
H-ul ta-fa-ab~ba-ai 

lo ^'GUR.DA'"*^ iu-bi-lam-tna 
a-di wa-al-^a-a-ku lu-ie-ri-ib-^u-nta 

lu-up-^i-e-iu 

[jiiH]*" na-ai'pa-ak jo ie gur 

du- [uk- ki] 

ai-ium di-e-im kirim 

Ia GU.EN.NA H-tu ar^m i-kam 



To Amel-Ninib 
Speak. 

Thus says Kurum: — 
May Enlil and Ninib 
Preserve thy health! 
Concerning the information (regard- 
ing) the grain in head 
Of the town Kilum of the patesi. 
That grain in head is consumed. 
What will thy oxen eat? 
As long as 1 dwell here I have not 

imported it. 
And thou boldest not (even) a single 

amphora of grain in the head in 

thy possession. 
Have ten reed-racks brought to me. 
And then as long as I dwell here I 

will import it. 
I will keep it secure. 
Summon people for the storing of 

seventy gur of grain. 
Concerning the information in regard 

to the garden 

Of the chief-sheriff: Since the first 

month 
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a-na i-DUB-B/i^'^ ta-aq^i-ma 

ta-ad-di-na-ai-iu 

a-na fa-ba-ai ma-ri ii-te-en »w-ji 

mi-rtu-um ia "Jhb-pi-la-ah-di warad 

ekallim 
a-na fa-ba-at kirim ia-a-tim 
kaspam^'"'^ Ma-fa-ii-mfl wa-ar-ki 
a-a H'ti-im-^ma it-ta-na'al-la-a-ku 

a-ia-ar ifea-/i'*' i-lw-ii 
an-ni-tum tibnu e-ip-pi-ei 

-a-ti i-na ga-ti-ia 

u-la [i-ba-ai-iu-it] 
li-[ii-pii-ru-iu-»u-ii-im\ 

a-na -im da-pu-ul 

{an-n i-ki-a\-am li-hi-n i-iq-qu m-ma 
e-Ii-iu ti-e 



Thou hast told to the recording offi- 
cer, 

Thou hast given il. 

One (garden) suffices for the support 
(?) of a son. 

How is it that Tab-pi-sha-abdi, the 
servant of the palace, 

For obtaining(?) that garden. 

Brings money? Henceforth 

Let him not concern himself about 
it. They have come repeatedly. 

And take thy place(?). 

That grain in head does (its pur- 
pose). 

are not in my 

Possession. 

Let them send for them. 

To the 

Immediately let it arrive. 

There is anxiety about it. 



CASSITE LETTERS 

XXIX 

No. 80 

Letter of a Caretaker to His Master 



warad-ka " I-ki-ia-lant\ 
a-na di-na-an be-li-[ia lul-lik 



um-ma-a a-na be-li-ia-mc 
'"adard"* ia be-li ii-pu-r 



a-na mM-Mj-Ji 7 '"adara 
. . . .'ii(?)-ni u atar kam-ri^^ 



Thy servant Ikisham 

May come unto the presence of my 

lord! 
The following speak unto my lord : — 
(In regard to) the willow-trees about 

which my lord has written (1 

reply): 
In addition to the seven willow-trees 
A and a place of storage 
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he4i id-di-na 

adara a-a-ii tu-iam-ma 

ia-'-HU adam a-a 

a-na be-Ji-ia [uH-ie-bi-la 

ie-€4a*** ia be-li iUpu-ra**^ 

«I-h»*** bit H-di-e ia iarrani 

ki-i ai-la-a a-na tli 
bt-li-ia ui-U-hi-la 



My lord gave unto me. 

Where didst thou buy the willows? 

There are no willows (any more), 
1 shall 

(However) not send (for others) to 
my lord. 

When I have removed from the 
house 

Of the traveling utensils the ham- 
mock, 

About which 

My lord has written. I shall send 
(it) to my lord. 



XXX 

No. 45 

A Request That a Man Should Hasten to Reply to a 
Royal Letter 



a-na " Amel-ia qi-bi-ma 
[um]-ma " Ka-tar-SAlJ a^-ka-tna 
[a-na\ ka-a-ia lu iu!-mu 
liMni'""'] a-H-bu im "'Qar-"'En-ti 

[nap\-ia-ti-ka li-ij-fu-rum 

um-ma-a a-na "Amel-ia-ma 

tup-pa ia iarrim 

a-ie-bi-al-ku**' 

ahium eqlim Ja ''"Ka-du-ku-H 

ki-i pi-i tup-pi 

ia iarru A-U-bi-al-ku**^ 

ia-an-tii iu-pu-ttr-ma 
VMirad-ka " Ku-ub-bu-la 
la i-kal-lu-u-ma 
lH-ta-al-ka 



To Amelia speak. 

Thus says Katar-SAH, thy brother: 

Greeting be unto thee! 

The gods that dwell in the city 

Qar-Enlil 
May protect thy life! 
The following (say) to Amelia: — 
As to the letter which the king 
Has caused to be brought unto thee 
Oincerning the field of the city of 

Kaduku, 
According to the wording of the 

letter 
Which the king has caused to be 

brought unto thee. 
Write quickly. 
Thy servant Kubbula 
They shall not detain. 
May he go! 
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XXXI 

No. 76 

A King Asks for a Footstool of a Subject's Chariot 



a-tta "' Nin-ib-nadin~a^i 

qi- hi- ma 

um-ma iarru-ma 

um-ma-a &-um tup-pi 

ia-tnu-ru 

"*' ''"Samai-dajan 

giUabba^^^ narkabti-ka 

li-i l-ia-ium-ma 

1}a-mul-ia 

U-ik-lu-da 



To Ninib-nadin-ahe 

Speak. 

Thus says the king: — 

When thou seest 

My letter. 

Let Shamash-dajan 

Bring unto me 

The footstool of thv chariot. 

Quickly 

Let it come unto me. 



No. 25 

A Report CoNCERNiNG a Patient and an Inquiry Concerning 
Vessels to be Given to the King 



warad-ka " Ki-la-a^u-ut 
a-na di-na-an be4i-ia 
lv~ ul- lik 
a-na bit be-li-ia 
iu- ul- mu 
um-ma-a a-na be4i-ia-ma 

a-na m&r be-li-ia 
lu- ul- mu 
da-an-ni-ii 
kurumat-iu ik-ka-al 
it h-ir-lu 
fa-ab-iu 



Thy servant Kishahbut 

May come unto the presence 

Of my lord ! 

Unto the household of my lord 

Greeting! 

The following (speak): Unto my 

lord 
And unto the son of my lord 
Greeting 
Much! 

He eats his food 
And his omen (or fleshPi 
Is good. 
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ti-li-e"* larri ia a-na be-li-ia 

i-ie-bi-la be-li a-na ekaUi 

it-ta-din-ma lu na-ad-nu 

it be-li ul it-ta-din-ma 
li-kar-m-ni^*' 
til-lu-H gu-ttl'lum{f)^^ 

a-di-in-na*'^ 

i-na Mi'" ia-nu-l&Y" 
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The vessels of the king, which unto 

my lord 
I have caused to be brought, my 

lord 
Should give to the palace. Verily 

are they given? 
But if my lord has not given (them). 
Verily they will thirsl{?). 

-vessels 

At present 

Are not in the city. 



XXXI ii 

No. 23 
A Notice Concerning the Dismissal of a Watchman 



a-na ' " Amurr&~ka-ra'bi-ii-me 



um-ma ' 'En-lil-al-ia^-ma 

" Ai-bi-ia-tu-ni 

ia ''"En-lil-mu-ba-al-lit 

at-iu-u-iu 

£1 ia-iu ia-pi-iu 

mui-U-iT-ma 

iu-ii lii-pu-ui 

\at]-ta la la-lap-pu-ul 



To Amurru-karabi-ishme 

Speak. 

Thus says Enlil-alshab: — 

Ashbishatuni, 

Whose watchman(?) 

Is Enlil-muballit 

And that man was his associate, 

I have dismissed. 

Let him be angry. 

Thou shait not be angered. 



XXXIV 

No. 24 

A Royal Summons for a Subject to be Brought to 
THE King 



a-na /4ntil-'''Marduk 
qi- bi~ ma 
um-ma 'iarru**'-ma 



To Amel-Marduk 

Speak. 

Thus says the king:- 



» Google 



92 



UNIVERSITY MUSEUM — BABYLONIA 



um-ma-a a-na AmU-^'Marduk-ti 

Apil-iadu-rubu-H-a 

it4i-i-ka 

a-na Babili 

li-qa-am-ma 



(Say)thefoIlowingtoAmel-Marduk: 

Apil-shadu-rubusi 

With thee 

To Babylon 

Take 

And arrive. 



XXXV 

No. 43 

Report to a High Official Concerning the Collection of 
Taxes and Certain Irregularities in His Province 



warad-ka '" Nusku-tefttlam-iime 
a-na di-na-an be4i-ia lid-lik 

a-na iiri ()/i*' bM Hi it Ml be-H iut-mu 

iu-ru-ttb-ti bit Hi ma-la i-ba-'^ai-Iu 

li*"-mad 
um-ma-a a-na be-li-ia-ma 
sa mdr "''"Sin-ri-man-ni ia be-li 

ii-pK-ra 4^3 gur 140 qa iipdti'^''^ 

a ipra iSbi'"' ma-ba-ar-iu 

U-lit 6 dtani'^'* ia il-qa-a 

a-na be-li-ia uJ-ie-bi-la 

ia J fdbl"'' ka-lu-li ia be-li ii-pu-[ra] 



ma-far-la-iu-^u da-an-na-at 
ka-a-a-na-am-ma a-na be-li-ia 



Thy servant Nusku-teslitam-ishme 
May come unto the presence of my 

(Old! 
Unto the fields, the city, the temple 

of the god and the house of my 

lord greeting! 
May the income of the temple of the 

god, whatever it is, be much! 
The following (speak) unto my lord: 
As to the affairs of the son of Sin- 

rimanni about which my lord 
Wrote to me, 452 ghors 140 am- 

phoras of wool 
And the food-payment for the work- 
men are in his possession. 
The contribution of six cities which 

he has received. 
He will cause to be brought to my 

lord. 
As to the three men in imprisonment 

which my lord wrote about (I 

reply): 
" Their guard is strong," 
Constantly unto my lord 
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lul4ap-pa-ra ia ia-du^ Bit-Ki- 

[di-ni] 
ia be-li il-pu-ra fi-/«''» 

«/ tu-ie-el-ma a-tta be-li-ia 

ul ai-pu-ra 

ai-iu 14 iffuri"'' ia be-li ii-pu-[ra\ 

um-ma-a ipra 14 ifjurg"'' ki-i 

[i-di-in] 
Uiuri"'' mi-i-tewi'" i4ii-fu(,?) . , . 
a-na qa-li-ia la i-'ia-ak-[ka-an] 
a-na mi-im-ma patta la a-[jw-a?-f i]"* 

ul-tu kit-la u ta-ri -a 

a^a-^b-bu-bu iq-li-e-[ma . , . . J 
a-na pa-ni-ia pa-ar-[ka-ti «)"" 
sa-ar-ta ip-pu-ui-ma [a-na ia-li-imy* 
i-kab-bi-it ul ia-am{?) a-na- 

A be4i i-di ia ^i-lum [la ap-ri-ikY"^ 



a-ba-at-ti bAb mi 

a tar-bat dul-li ip-pu-ui 



tup-pi U-li-li ia-ii firi 

u -"Babili'^ 

a-na be-li-ia ul-le-bi-h 

4 mni"'^ ia kiiad n&r DuT-Kib"^ 

i-iap-ptt-iu-ma di-ma a-na be-li-ia 
a-iap-pa-ra 



Will [ write. As for the sin of Bit- 

Kidini, 
Which my lord has written about, 

except 
Thou hadst not inquired, unto my 

lord 
I would not have written. 
As for the fourteen birds which my 

lord has written about 
As follows: "Give, barley for four- 
teen birds," (1 reply): 

"The birds are dead 

Into my hand places not. 

1 was not paying attention (to it) 

at all. 
And while on justice and mercy .... 

1 was pondering, he seized 

Before me violence(?) 

And rebellion he does and for me 

It is too heavy. Not 

1. 
And my lord knows that sin 1 did 

not commit. 

Now the water-gate of 

And the greater partC?) of the work 

is made. 
My letter referring to that oflTenng 

of (he fields 
And the country of Babylon 
1 have sent to my lord. 
Four cities at the bank of the liver 

Dur-Kib 
They tax, and the information unto 

my lord 
I shall send. 
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XXXVI 

No. 19 

A Request for Instruction about Works of Irrigation 

[warad-ka X] 

a-na di-na-an he'li'[ia\ 

lul- lik 

um-^ma-a a-na be-li-ia-tna 

aUum i&br" la he-li 

ii-pu-ra um-^ma-a s&bi"' 

li-qa-am-ma a-na ""Pa-la^'^'Adad 

al-ka Mi ti-H-H^ 

la n£r Zurttm-un-da-ar 

ki e-^i-nt-i alt ^i-il-ii^^ 

la n&T Pu-TOt-ti-i 

ki e-^i-TU-ii be-li 

tetna li-il-pu-ra-am-ma 

lu-^m~mi-id-m[a] 

li-i^ru-i 

A ai-iam nu't la ""'Nin-ib-a^-iddin 



ia be-li H-pu-ra 
um^-ma-a eqla-iu am-mi 
me-t la i-la-aUii 
il-ie-en i-la-ai-U-t-ma 
lu-u id [i-la-al\-ii 



Thy servant X 

Unto the presence of my lord 

May I come! 

The following (speak) unto my lord: 

G)ncerning the men whom my lord 

Wrote about, saying: "The men 

Take and to the city of Palah-Adad 

Go." (1 reply): Shall I dig 

Either the city-canal 

Of the river Zumundar 

Or shall I dig the city-canal of the 

River Euphrates? My lord 

May send me information. 

Instruct (me) and 

They may dig. 

And concerning the water of Ninib- 

ah-iddin, 
About which my lord wrote 
As follows: "Why does he not 
Irrigate his fieldP 
A certain one shall irrigate." 
(1 reply): He indeed does not irri- 
gate. 



Remaining one or two lines destroyed. 



XXXVII 

No. 71 

A Physician's Report on the Condition of Several 
Women Patients 



[warad-ka ^'Mu-kal-lim\ 
a-na di-na-[an be-li-ia\ 
lu- ul- It- [ik] 



Thy servant Mukallim 
Unto the presence of my lord 
May I come! 
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a-na na-'-Ti-[e] 

nti''i-ra-{a-li] 

"Wi-ir-[/i"»«l 

A bit he-U-ia 

fu- vl- mu 

mir&t A-a-Ti 

i-ia-ia-4um ia ir-4i-ia 

^u-H-U^^ il-ta-da-a 

ia marat Mul-ta-U 

ia ir-li-ia-ma 
fu-H-ta ii-ta-da-a 
U mSrSt [KuYri-i 

il-U-ii- 

ii (la "'La-la] 

a [ia marat A^-la-mi-ti]"* 

[ia ir-ti-ii-na] 

[fM-fi'-ia il-[la-da-a] 

[ia] nOrill ''Anu-i[p-pa-at-ra] 

2*** i-na ir-li-ia 
pi-A-ta ii-ta-dora 
la mSrSt A^u-ni 
2 i-na ir-ti-ia 
{u-&-ta it-ta-da-a 
la mardt "'Ba-ba-ti"" 

a "'Bi-ia-ti 
ju-H-ia ul na-da-a 
a-na iu-ul-mi-Ii-na 
iu- ul- mu 
8 na-ad-ba(?)-ki 

uiir)-U-ki ai- 

laI\-la-pa-{Ta-kuY" 



Unto the lamentation priests 

The lamentation women. 

The women of affliction 

And the household of my lord 

Greeting! 

Ari's daughter's 

Feverheat in her breast 

Causes sweat to perspire. 

As to the daughter of Mushtali {I 

report) 
That her breast also 
Perspires sweat. 
As to the daughter of Kuri (I report) 

That 

And of the lady Lata 

As well as of the daughter of the 

Ahlamite 
(I inform thee) that their breast 
Perspires sweat. 
Of the daughter of Anu-ippashra (I 

report) 
Fever and chill in her breast 
Exude sweat. 

As to the daughter of Ahuni: 
Fever and chills in her breast 
Exude sweat. 
As to the daughter of the lady 

Babati: 
And the lady Bitati: 
Sweat they do not exude. 
For their well-being 
Greeting! 
Eight 

I send unto thee. 
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XXXVIII 

No. 3S 

The Conclusion of a Letter 



a-bi-ia u um-mi-ia 

a-na ma-an-^i uj-\na\-a-a [i-ha-al-U] 

al-ta-ma fi-il-la 

I'-Md mu-u^ qa-qa-di-ia ta-ia-ak- 

ka-an 
ai-ta-ma tu-ba-al-la-fa-an-ni 

it ka-am-ma ia'" a-na be-el 

"'Nin-ib fa i-na-af'fa-ru-lka(?)] 
ia ai-pu-ra-ak-ku lu-bi-la-lam-ma] 



Unto thee 

My father and my mother. 
Unto whom (else) should my atten- 
tion be directed? 
Thou establishest 
A protecting shadow over me. 

Thou dost quicken me with life! 

And as if(?) unto the lord 

Ninib who protects thee. 
What I have written to thee for, 
cause to be brought. 



No. 70 

A Notification That the Writer, Together with 

THE Addressee's Brother, Will Set Out 

ON a Journey 



warad-ka "Mu-li-l'^'Samali.?)] 
a-na di-na-an be-l\i-ia lul-lik\ 

um-ma-a a-na be-li-lia-ma] 
ia £-um be-li i-mu-\ru] 
na-da-ku-ma it-It 
a^ka ul al-lik 
i-na-an-na ki-i ii-pu-ra 



Thy servant Muli-Shamash 

Into the presence of my lord may 1 

come. 
The following (speak) unto my lord: 
As to this, since my lord has seen it, 
That I was neglectful and with 
Thy brother I did not go. 
Now, that he has written thus, 
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um-ma-a ri-da-a 
u (i-di-ti-ia 

be-ii lHl)-iUpur4'a-am-nta 
iitu NippuTu^' fi-di-ii 
qhmt u GA-GAL'^ 
li-pu-iu-ma i-tu-a a^ka 
lu-lik Hm a-na alt 
be-li-ia a-na-[bu?] 
ki-i a-iap-pa-ru • 
be-li i-di-€ ki-i 
iir-ri i-iu a^-ka ia-nu 



My commissioner 

And my provender 

Let my lord send. 

From Nippur the provender 

Of flour and pure milk 

Let them provide. With thy brother 

[ will come. When unto the city 

My lord 1 announce(?), 

As I write, 

My lord knows that 

Mercy with thy brother (there is) 



XL 
No. 67 
Concerning the Reception of Barley and Oil 

To Amelia whom I love speak. 



a-na '"Amil-ia la a-ra-a-mu-ui qi- 

bi-ma 
um-nui'''Marduk'lum-liiira^ka~taa 

a-na ka-ia lu-u luUmu 

il&ni a-lib"^Ak-ka-di nap-la-ii-ka 

li-ii-iu-ru um-ma-a a-na 

Amil-ia Nusku-e-a la a-na li-it"* 
E-tu-ri tai-pu-ru 
ul-tu ma-ha-ra la le'aii 
la iq-bu-^ 6 ui-it-ip-ri-is(.') 

t'nin-na AmiUia il-li E-ne-ri 

lid-btMim-ma "^'lup-lar-ra-lu 

li-il-pu-ra-am-ma 

U'atam li-im-^ru-ma u-ia-la 

i7m(?) lH-ia-lik la-ki-him-ma-a 



Thus says Marduk-shum-lishir, thy 
brother: 

Peace be unto thee! 

The gods that inhabit Akkad, thv 
life 

May protect! The following (speak) 
to 

Amelia: — Nuskuea, whom unto 

Eneri thou hast sent, 

Since the reception of the barley 

He did not command and he with- 
held it, 

So may now Amelia (himself) with 
Eneri 

Consult, and his scribe ' 

He may send to me and 

Let them receive the barle>'. May 
god 

Come to help! Doit! 
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amiV" -e'~a ma-la i-ba-al-lu-H 

li-si-ip-pi-i-ii 

K tuppam a-na mu^-^i-ia 

Hi (.O-fca-a"* Tt-ia-am-ma 

[ma-am-nt]a'an tuppam a-na 

na-ie-e 
ul a-ga-la-ad li-ri-im-nta*^^ 
ki-pi-id-ma ^a-an-til iup-ra 
a ia iamnu ia lat-pu-ra um~ma a-na 

Marduk-li m- ^-rum 

ia tup-iar-ri fa tuppi-tu fa-bat-ma 

iu^i-lam-ma Hb-bi lii-ia-ar-an-ni^** 

w ia ie'aii ia e-ri-ii-ka 

iup-ra-am-tna lu-u i-na 
"'Si-tu-la /tt-ii i-wa ""Ma-ie-e 
lid-di be-li id-be-ium"'' 
it-ti-ia ta-»a-ji-ik 
ima]-li-ma it-li-ia i-ji-fu 

ma-amtna-na-a ul i-iu 
ui-da-ka-duT 



My men as many as there are 
Verily he has scattered. 
But a letter to me 
May satisfy. Be glad! 
1 have no one to carry 

A letter. Make an effort, 
Give heed, hand quickly! 
And concerning the oil about which 

thou hast written to Marduk-lim- 

hurum, as follows: 
"Take the document of the scribe 

and 
Cause it to be brought." My heart 

may lead me aright! 
And about the barley for which 1 

have begged thee, 
Send (it) either to 
Shitula or to Mashe. 
The garments of my lord are lost. 
Thou sufferest damage through me. 
At what time remained the>- with 

me? 
No one has 
appropriated (them). 



XLI 



An Inventory of Grain 



[warad-ka '"I din-''" Ad ad a-na 

na-an be-H-ia\ 
I/M-] td- li- ik 
l4 (^)l gw ' P' 30 qa ie tabiri 

70 guT } pi 40 qa ie eiii ia <3/i[*'| 



Thy servant Idin-Adad. 

May I come unto the presence 

Of my lord ! 

Four(?) gur, one pi and thirty qa (is 

the measure of) the old grain. 
Seventy gur, three pi and forty qa 

(is the measure of) the new grain 

of the city. 
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P P*'' i P* ^' makisi ia abulli 

»M> JuH" 80 gur I pi 40 qa U ia Mi'^ 

45 ptr mikm*'* 

ie'im i-na /?«-«i(?)-I»-6Mr-rM*' 
'''*^''/1dad-iub'ii ma'ki'su 

g gur J pi }^ qa if labiri 

46 gur 2 pi 30 qa U elU ia &li^\ 

i m^ ' pi ^^^ makisi ia abuUi 
nap^ar 49 gur 3 pi j[o qa U la <Ui*'l 



[b\U ma{kisi\ 

si-pi fi-ti [ia ie'im ia] 



ma- ki- [su] 
e-im dli" aP'pa-al-{iu\ 



a-na mwu^'^i be-li-ta ii~ie-bi-Ui 



Nine gur, three pi (are with) the 

master of the tax-gatherers of the 

great gate. 
(There is) a total of eighty gur, one 

pi and forty qa of grain of the 

city 
Forty-eight gur (is) the tax 
Of the grain at Runishuburru 
Adad-shubshi (is) the receiver of the 

customs. 
Nine gur, three pi and thirty-five qa 

(is the measure oO the old grain. 
Forty-six gur, two pi and thirty qa 

(is the measure of) the new grain 

of the city. 
Three gur and one pi (are with) the 

master of the tax gatherers at the 

great gate. 
The totality (is) forty-nine gur, 

three pi and thirty qa of grain of ■ 

the city. 
The master of the tax gatherers 
Petition about the delivery of the 

grain 
Of the receiver of the customs. 
Where (is) the city (to which) I 

shall send itP 
Shall 1 cause it to be sent to my 

lord? 



NEaBABYLONlAN LETTERS 

XLII 

No. 87 

Report to a Superior Concerning the Arrest of 



dup-pi "^il-la-a-a 
a-na Ninib-at-iddina 
bil-ia "'En-lil U "'Nin-ib 



Debtors 



Letter of Silla 

To Ninib-ah-iddina, 

My lord. May Enlil and Ninib 
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iu-lum ti balat fd Ml-ia 
liq-fm-i a-na "•"ernig"'^ 
la "'AMja-^man-ta-^u 
Ja tu atia ei-ru-H id-hi-ii 

a-na pan"'"GU.EN.NA <i/-to*" a-^ 

mu^ii-Ju-nu bilu la i-ie-tl-li 

ii-ii-tim ia 220 gur 

ina muff-ii-iu-nu e-li-ka 

ak-ta-la-iu^u-tu 

uttttna a-ki-i 

h-piUi*^ ia ""GU-EN-NA 

iuppa a-na arki 

""'E-a-iddina amll ia ei-ru-^ 

lu-kun-'a a-ki-i ka-lu 

ul il4u-ku-'u 

ki-i "•"fMr'^-a 

A-it-lim ina mu^^i-iu-nu la tt-el-li 

a-na ri-ik-si 

[atar iY^-Ie-bi i-ta-ri 

-iu-nu 

m2rm'"'U 



Command peace and health 
Of my lord ! Unto the farmers 
Of the town Abba-mantanu, 
Whom they summoned on account 

of the tithe 
Unto the presence of the sheriff 

I 

The lord shall not be angry against 

them 
A debt of two hundred and twenty 

gurs 
Stands against them for thee. 
I have taken them in charge 
(saying) as follows: "According to 
The message of the sheriff, send 
A document after Ea-iddina, 
The officer of the tithes." 
Since they are held in restraint 
They shall not go. 
Since as to my men 
A debt upon them rests not(?), 
So according to the contract(P) 
They shall return where they live. 

Their 

the daughters of 



XLIII 

No. 90 
Instruction Concerning the Disposition of Dates 



duppi "' Marduk-jlr-ibni a-na 
"■'''Nabur-il-ii-ia a^-a ''"Nabu 
u '''Marduk a-na a^i-ia lik-ru-bu 

ina ma-af-far-ii ia suluppi 
la ta-iel-li ma-la baH 



Letter of Marduk-zer-ibni to 
Nabu-ittia, my brother. May Nabu 
And Marduk be gracious to my 

brother! 
From the guarding of the dates 
Do not go away. As many as there 
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suluppi ina lib-bi a-na 
la tatiam-din Ordi 
a-na "Tob-ia al-ta-par 
it-ti-ka 
i-tutm-far 



As to the dates therefrom to no one 

Shalt thou give. Until 

Unto Tabia I have written. 

With thee 

He shall keep (them). 



XLIV 
No. 89 



An Order for Oil^^ 



duppi ''Si'riq4um-''MAS 

atta "Gitnil-lu 

a^ia '''M/iS & ''"MAS a-na 

a^ia lik-ru-bu 

I gur 300 qa karpati lu-it ia fanttti 

a-na '^Nergal-iddtn 
"^'mala^ i-dtn-iu 

a-na BabUi'" 
lii-ta.'a 



Letter of Shiriqtum-Mash 

To Gimillu, 

My brother. May Mash and Mash. 

Be gracious to my brother! 

A one gur and two hundred qa jar 

of clear oil 
To Nergal-iddin 
The bootsman give. 
TTirough him 
To Babylon 
Let it be brought. 
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NOTES 

' For the restorations of lines 3 to 5 compare KMS. 1 : 12, 13. 

'The wedge after the numeral 10 has been taken as the beginning of 
the sign kam, but it is also possible that it represents the lower left wedge of 
the numeral 4. In case we read [4, it is of interest to note what Bu. 88-5-12, 11 
(CT. 5, 6) has to say of an eclipse that happens during the 12, or the 13, 
or the 14 day of the month KisHmu. Lines 30 ff. read: ina ar^i KisHnm 
kimin (i. e., lA &mu XU-kam lit Hmu WW-ham lH&tnu XlV-kam adar '''Sin 
naikun'") ina erib bu-lim ana p&n bu-lim mi tanaqqi^ """"niq^ ionaqqi^ dam 
niksi" aiar-iu tamabbaf b&bu is-sal-lai legiiiiu KAL-G^ ina b&bi l&ri ilten 
ta-la-rap ina p&n *'**'*nimrw '""''"'' aqrabu ui-kin baldiv. li^ip; i. e.. If in the 
month Kislimu. either on the 12, 13 or 14 day occurs an eclipse of the moon: 
At the entering of the cattle, thou shall Itbate water before the cattle, thou 
shalt sacrifice a lamb-sacrifice, with the blood of the butchering thou shalt 
sprinkle its place. The door shall be sprinkled. Sbepisbshu, black KAL 
thou shalt burn up at the gate of "one wind." He shall fall down before 
the panther-star, the scorpion-star. May he multiply life! See^ Frank, 
SBR. pp. 118-128. 

' Line 6 restored from KMS. 1V:42. 

* With lines 10 ff. cf. KMS. IX: 10 to 21. 

* Text reads ki. Read /tt-ii with duplicate of KMS IX. 
•Pfif-miiWM, ZA. 9, 169, 31 ; MSA I. 4926. 

»Cf. Maqlu, 1 187. 

^'Written e-KAR-am. KAR^ekhnu. CT. X\l. II. iga; Br. 7740; MSAI. 
5712. 

* Restored according to KMS. XI 1:2. 

"* It is doubtful whether da has the meaning of nai& also in other cases for 
K. 247, Col. 1 1 1 : 1 J limits the use of da to naJA la amiH. 

" ka-kat = karai = garal. 

" Restore according toCT. XVI, pi. 30, lines 63 and 64; CT. XVI, pi. 39, 
Rev. Col. IV 1 :33 and other like passages. 

"Cf.CT. XVI, pi. II, line 19 tT, 

" Text reads urn, which is a scribal error. 

" Restoration problemalical- 

'* Kimin-s\gn omitted by scribe. 

" Restoration of gar-ra is doubtful. Duplicate text IV R. 20, line 1 1 has 
only ne preserved. 
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>*This text preserves the ma-a-tu lu but the verb is also missing as in 
IV R, 20, line 14. The reading of luhte-Ur is a mere guess, based on iir 
preserved in the duplicate. 

'• With the additional readings of this text, the complete restoration 
of the line is almost certain. 

^ Ama omitted or placed after a-a in IV R. Our text again partially 
helps to restore the line. 

"Or restore u^-na li-mi-e? Subject Shamash? The horizontal wedge is 
however against the reading of mi or me. 

" Probably nothing missing after imlinktune and ikkala. There is hardly 
space for a im-U-in-nak-e-iu with the Semitic translation. This line and the 
following one restore part of lines 19 to 23 in IV R. which are broken away. 

** With line 14 the text corresponds with IV R. 28. Restore line 1 in R. 
according to this text. Also the following line. 

** ki omitted by scribe. 

"Text reads t with K. 1 1789 and omits if«. 

" Duplicate reads ti. 

"Text connects here again with IV R. 28 Rev. line 5. 

" Duplicate reads na. 

** Duplicate passage inserts e after lugal. 

" fi omitted by scribe, or read simply ie-ir-p-da? 

*' Read an, rest erasure. 

*• Babbar omitted by scribe. 

»* With lines 1 1 to 19 cf. CT. XVi, pi. 24, Tablet A, Unes 8 to 14; cf. also 
Col. MI, line 12-14, of the present tablet. 

** adu a-katn-ma-ai ii-ub-dug refers to the incantation priest. 

"Cf. with lines 49-51 CT. XVI, pi. 24, Tablet A, lines 21-2}. 

" Text reads ji-{ji) while duplicate has iur-iur-ri. 

" Tablet A omits ni. 

'• Ik u-me-ti omitted by mistake by scribe. 

" Notice the interesting phonetic writing of da^, dui=tu-uk! 

*' For ^u-mu-rah-dai-t, 

*' Omitted in duplicate text. 

*• Duplicate reads gig-bar-a-iu. 

** ra omitted in duplicate. 

** Restore ud before bad in Tablet A. instead of bad this text reads ka. 

" Restore iul-gal lil in Tablet A. 

* Cols. 2 and 3 of Tablet A may nearly completely be restored from here 
onward. 

*' Restoration doubtful. 

*' in erasure? 

«KMS. 27:6note:/Mi-'. 
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"> Mistake of scribe; omit. 

*' Here the text joins again with KMS. 27: 13 ff. 

"The lines broken away according to the duplicate text 1. 16-19 ^re: 
(16) aUhim ta-a-ra-ta il-li- -u-ka{?) (17) ai-lum mu-up-pal-sa-ta a-ta-mar .... 
(18) ai-ium ri-mi-ni-ta ai-ta-^i^ pdni'ka{?) (19) ki-nii ttapHs-an-ni-ma ietni 
qa-ba-a: " Because thou art gracious, I seek thee. Because thou art one of 
compassion, i see Because thou art merciful, i stand in thy presence." 

" KMS. 27:21 can now be restored completely from this text. 

"Text restores also remainder of KMS. 27. 

"On iab-su-tum see KMS. 12:55, iab-su. 

" Duplicate reads lu-uq-bi. 

"See III. R. 57, No. 2:14, 

•* In A. ScHOLLMEYER, Sunurisch-babyloniscbe Hymnen und Cebete an 
Samai, p. 73-75. (Stutiien jwr Geschicble und Kultur des AlUrtums, Pader- 
bom, 1912.) 

" Line 2 does not correspond according to the traces to line 2 in Sippar 
36. The restoration of altunu-ma is simply a conjecture. 

"Conjectural restoration. 

*' kibilkunu is not the subject of line 4, but as this text shows the subject 
of a sentence the verb of which was contained in line 5 of Sippar 36. 

*' The reverse differs from Sippar 36 completely. 

" ki misplaced by scribe, 

" Surface of obverse badly defaced. 

« in Tablet K, CT. XVI, pi. XLVI this goddess is mentioned in the 
following connection: ina E-ri-du kii-ka-nu-H $a!-mu tT-bi ina at-ri el-lii 
ib-ba-ni ji-mu-iu uk-mt-ii ib-bi ia a-na ap-si-i tar-fu la ''"E-a Uil-iak-ia-hi iiia 
E-Tt-du ije^nWi ma-ia-a-ti su-bal-iu a-iar ir-fi-tim-ma ki-if-fu-fu ma-a-a-lii sn 
'"'Id. The dark astragalus{.'') it is here said has as its home the bed of Id. 
Since the goddess /f is here called the mother of the Deep it is most probable 
that /d, the river goddess, is to be identified with -4 as one and the same mytho- 
logical personage. Read Id also in this passage? In Tablet V, CT. XVi, 
pi. 13 the goddess Id is called the mother of Ea, which speaks also strongly 
for the identification of both goddesses. 

" For the occurrence of this divine name amongst the published 
material see Lutz, EBL, No. I, line 5 and 37 and CT XXIV, pi. 20, I. 2j. 
Luckenbill proposes the tranrlation of "Gcd of the sublime porte" ; see AJSL. 
Vol. XXXV, p. 160. 

" InTablet V.CT.XVl, pi. 13 to En-me-iar-^a is prefixed the rfingir-sign, 
and is followed by dingir Nin-me-iar-ra. It is, however, more probable 
here to read "the lord of a command of might, the lord of a command of 
abundance." according to the context. 

'* Read Jm, instead cf ki? For lu denoting accusative, see Lancdon. 
SG. No. 91, p. 73, 
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"On "itn-sag" =^arublu, see Vir. lUar 25, 10 

''^ a-da = age>ade>ada. see Lancdon, SG. No. 50. 

"On su-a. see BE. XXXI, 72 note 13. 

''^ a-ma-da<ma-da; d. Tablet IV, CT. XVI, pi. 9 ma-da-ma-da-hi = 
ma-a-ta ana ma-a-ti. 

" Text has u-si-ga. while generally the verbal form is it-nu-m-sum. 

" For the restorations in Col. I. cf. CT. XVI, pi. 37. Tablet E. Our text 
probably contained also the twelve preceding lines. 

"Omitted in Tablet E. 

" The dingir-sign preceding edin is mistake of copy? 

" Tablet E reads hi. 

" Duplicate adds a-an. 

" Present tablet helps to restore at least part of line. 

" Here the te.xt joins with the second part of the reverse of Tablet C in 
CT. XVI, pi. 32. 

*' Tablet C reads ^e-en-ta-ga{. 

^ This line differs completely from the corresponding line of the dupli- 
cate, which reads; <a-iiim^(-(w-(a-de,i.e,."Like water may they be poured out," 
The sign which reiembles bar is a poorly written bur. For mai-mat = pardru, 
see Br. 1849. 

" Duplicate has na-an-ta-hal-e. 

** Restores text of Tablet C. 

^ iul omitted by scribe. 

'• Tablet C:an-ai-a-an. 

»U-dib? 

" To Col. 3 1 was unable to find any duplicate published. 

"With Col. 4 compare CT. XVII, pi. 36, Tablet X. The present text 
restores a considerable number of lines, but Tablet X restores the first nine 
lines of the column. 

'" The only known meaning of ifwr is e^ju, e^i^u. The Semitic trans- 
lation of Tablet X has al-pu. 

" uiug-^ul-gdl kalam-ma ^ul-a nigin-na omitted in this text. 

•* gul omitted by mistake of scribe. 

" Read lu according to Tablet X? 

" Writing is careless and crowded on tablet; 1 follow the reading of 
Tablet X. 

" Or translate: With the tree of the Deep? On (Mr-m =■ u^jil, see Br. 
10218 and 10220. 

« With Col. 5 the text connects again with Tablet C, CT. XVI, pi. jr, 
line 10. 

" Tablet C reads iu-tu-e-ne. 

" Duplicate adds: ib-la-l'. 
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" For i = i', see Radau, Miscel. No. 8:7 I Kei" a^ag-dib nun J-a — 'Trom 
the temple of Kesh, to which the holy enter(?) the Anunaki go forth." See 
also, Chiera, Lists of Personal Names from the Temple School of Nippur, 
PBS. XI, No. i. p. 31, note 2. 

"" Barton's text commences with this line, see BMBi, p. 60 to 61. 

"•' Barton refers for this sign which I have read ul to OBW. 232. The 
reading of ui, which would be the adverbial sufTix, is a mere conjecture. 

"" Duplicate has the rfiwfiV-sign before urta. 

"" Variant bara(?) 

»« Text reads bi. 

>» OBW. 239. 

"" vu omitted by scribe, according to duplicate text. 

*" Barton's copy reads: dingir-gar tm-ui. 

■« Variant ai. 

"" Or read with Barton til-til? The present text has, however, plainly 
du following the sign which 1 read dim. 

"" e omitted, 

'"iuku dingir Ninnt = Kaminu. j^S' X'*"*^''*'' ^- J«r. 44: 19, ^^''^'V 

•T- T-- vv:- T 

'"See Mittbeilungen der Vorderastatiichen Gesellscbaft, Ninrag 369. 

"* Read la instead of sib. 

"* Barton emends in his transliteration (i into {u. Both texts, however, 
read ft. 

'" Read ^ il-«j following Barton. 

•" ^1? variant ne. 

'" Duplicate adds an. 

'" Variant reading gt-gi-ri-a. 

"* Restore Barton's text to read e instead of ii-di. The sign which 
Barton reads di is the tuku. 

"" Line restored according to CT. XVI, pi. 1, line 36. 

"' Restoration doubtful. 

■» Cf. CT. XVI, pi. 9, Tablet IV, Col. I, lines 26-29: CT. XVI, pi. 12, 
Tablet V, Col. i, line 40; CT. XVf, pi. 34, line 2. 

'" Conjectural restoration. 

■" Probably nothing missing after ki-a. 

"* Read dim. 

•" ina omitted by scribe. 

■" Was probably omitted by scribe for translation. 

"Cf. CT. XVII, pi. 3i,Tablet T, Iine3i for this and follovnng line. 

'» Cf. CT. XVII, pi. 39, Tablet "AA," lines 47-50. 

'*' Restored through the Semitic translation. 
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"'Sic! This passage, in which the serpent-god is placed into the same 
position with the Lilitum, is very strange, when we consider that in the Caillou 
Michaux 1 :2) = I R. 70 and KB. IV 78 ff., the serpent-god is regarded of such 
importance that his name is mentioned in an oath side by side with the il^ni 
raHii. Q. also the Awf. of Nebukadrezar i. Col. [1:49 (IV R, 56). In this 
passage he is even called ilu lup&, i. e., "the excellent god." In CT. XXIV, 
8 K. 4340 79-7-8, 294, Rev. CoL 1 1 1, line n flf. he is named together with the 
protecting-deities dingir Alad-ictg-ga, dingir Lama-lilg-ga, dingir Utug-iig-ga, 
etc. See also Frank, Studien jut babyloniscben Religion, pp. 250 fT. for a 
comprehensive presentation of this god. 

"* Probably nothing missing. 

'"• Read jaian by emending iar to ii? or read uiui-^ar with the text. 
Tablet reads plainly iar. The combination of utui-iar seems to occur here 
for the first time. 

»* Restored according to CT. XVI. p!. 14, Tablet 5, Col. Ill, line 6i. 

"* According to the few traces in line 30, this line probably must be 

restored to: inim dingir En-ki-ge i-na (amSt) ''"E-a 

"By the command of fd 

*** For the restoration of this and the five following lines compare CT. 
XVI, pi. 1 1, Col. VI, Tablet 4, lines 33-37. 

"'The line following translated only part of "ana qa-at dam-qa-a-iu ia 
iMhi^ Up-pa-qid." 

•* To UT without ku which occurs in this tablet a few times, compare 
PoEBEL, Die sumeriscbeit Penotunnamen jitr Zeit der Dynasiie von Larsam 
und der erslen Dynasiie von Babyhn (Breslauer Habililationsscbrift 1910) p. 33. 

"• The Semitic value of tappu for the Sumerian an is new. Or is the 
Semitic rendering simply a very free one for dingir in the sense of "protecting 
genius"? Compare with this, for instance, Lutz, Early Babylonian Letters 
from Larsa, No. 15 l.-9and note on p. 23. Here jVw in the sense of tap^u seems 
to fit very well. 

^**ni-gab=qepii, see Br. 5352; ni-gab literally "the one who opens" scil. 
the door. It is probable that through this original meaning it came to be 
translated in Semitic into qepH. i. e., "one who is entrusted with something" 
not only in the specific meaning of a keeper of the door, but in a general sense, 
one who is entrusted with any kind of an office. 

"' im-ri--a = kilit{t)u is new. 

'•' Should expect te-ga, text, however, reads twice te-la, here and reverse 
line 22. 

" On ur-dur-ri, see AJSL. 1918, p. 284. 

"* See AjSL. 1918, p. 284. 

'*■ It is characteristic of the second tablet of the series "maqlu," that 
each incantation ends with the phrase "Recite the incantation wdth a whisper- 
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ing voice," to which is always added that an image of either tallow, copper, 
honey, clay, bitumen, etc, be present. 

*" i-la-as-su-ma, root alaku, to go; i-la-ak-su. 

'« I read. . .NIG = kalbali, see Delitzsch, Sumeriscbes Gloisar, p. 200. 
Another possibility is to read ki-el, maiden. 

'*' Supply nig-[^ul-dim-ma?\. 

'* See Frank, Sludim jut habyloniscben Religion, p. 18. 

•" This text goes back to the time of the Ur dynasty. 

"' 5fl I take to be an abbreviation of ja-^a/-/a" rheumatism. See 
CT. X X ! 1 ! . pi. f inim-nim-ma sa-gal-la-kam, "I ncan tation against 
rheumatism," 

•"Ai omitted by scribe. 

'" Nin-a-^a-kud-du plays an important figure in the incantation texts, 
more so than would appear from the material here published, in which she 
is hardly mentioned. See particularly CT. XVI, pi. 46, Tablet "K," line 
170, and IV R. pi. 56, Col. II, line 14 and line 20: ""Nin-a-^a-kud-du be-lit 
Upii. 

"^OnZ./.Dt/RseeFRANK. SBR, p. 141, and ASSL. 30, 78. 

'"Br. 95 12; see also PBS. V. [36.4,8. 

'" dingir Lamga according to Br. 1 1 i66 = ''"5m. This line is interesting 
as well as important, as it states that evil spirits are the offsprings of the 
moon-god. We recall here that Labarlu is called the daughter of jinu. 

'"On the Greek TeXXw {PeXw, TiXkw, ViXm. FeXov, rvXoO) 
(Stephanus, Thes. Ling. Graec. II 252a: r<XXa» Hesych. est SaCfitav, ^v 
■yvvalKft ra v€oyva. watSCa <f>aa-lv apir^ikv) = gallu, cf. Frank, Zh 
habyloniscben Beschwaeungstexten, ZA. 24 (1910) pp. 161-165. PP- 333. 334- 

'" Text reads kur, emend to lu. 

"• For the restoration of four following lines compare CT. XVI, pi. 10, 
Col. 5, lines 34 and 36. and pi. 11, lines 37-46. It is possible that ga-an-iu has 
to be supplied instead of u-lu-ul. Notice that instead of Ul in ga-ba-da-an-let 
our text reads Idg. 

'** Text reads ki. Mistake of scribe? 

'•' Tablet reads erroneously la. 

'•* A variant of a-sag = asakku. 

'" Hebrew an. 

••* Phonetic writing of er, 

'" Restoration problematical. 

'•• lu-ru-gu hardly the one who is haughty. 

'•^ nu-um-li'gi=nam-li-gi. 

"• Compare with this text Lanodon, PBS. X, No. 2, text 18. 

■" Restore PBS. X, f8:f6. 

'» Restore PBS. X. 18:17. 
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"' The noun to be supplied here must be the name of a part of the 
human body. Perhaps fillu 'shadow' may be supplied here in view of the 
meaning of the verb employed in the sentence. 1 retain the reading of 
idi-ia, although the duplicate text seems to have only urn, assuming that 
the noun has been omitted by the scribe. 

'" Insert pa-ni in line 19 of Langdon's text. 

171 uj-^a'tta'du, 1 1* of janadu. Cf, the Arabic janada. 

"* Restoration uncertain. 

'"a. PBS. X. 2, 18 Rev., line 3. 

*" Langdon reads here dingir Lugal-dlg umun-nun and translates "Oh 
divine lord of the dead, protector." umun-nun does, however, not mean 
protector at all! An umun-nun may just as well be a tyrant, an oppressor. 
A "divine lord of the dead" is also entirely out of place here, as well as for the 
context where it occurs in other passages. Compare f. i. Tablet 5 of the 
maqlusenes Col. 2, lines 23 and 24; to read here, "The fury of Lugal^ig, the 
protector (!), which you have established for me, the fury of Lugal-dlg, the 
protector(!) may be placed upon yourself," would be a contradictio in adjecto. 
The reading of Langdon is therefore untenable. 

"T Duplicate passage, tine 7 reads ina Hit. 

*'•* pu-uj/-pu-ul!-tu, see DHWB. p. 516 under pul/u, who refers to K. 247 
Col. II I4:BAL.=^mJ-^ fa sinnilti (wahrscheinlich ein Weib vergewal- 
tigen) putpu^tu is probably used more generally to designate "oppression, 
act of violence." 

"• Restore parallel line in PBS. X, 2, i8:rev. 14. 

"" Here again jab with the value nur to which Langdon refers in Note i, 
. P- '98. 

"*' Duplicate passage reads rim. 

"" The value of NI.SE.SAG.US = rapiu is new. 

■" For restorations, see IV R. pi. 56 (63) Obv. Col. I. 

"« Duplicate passage reads iap-par-ra-ma. The emendation to tap-par- 
ra-dt by D. W. Myhrman, in ZA. 16, 154 proves to be correct. 

■" In IV R. 56:iofollows a linewhich gives the ritual; "Upon a seal thou 
shalt write (it). Thou shall place (it) on the neck of a child." The Uni- 
versity Museum is in the possession of such a small seal, upon which is written 
in minute script, another short incantation text. 

••* Variant ki. 

*" Variant ki. 

"•Restore IV R. 56116. ri-t-qi, and not, with Myhrman, [ti-4ap-ri\-li. 
The horizontal wedge of li must be separated from the preceding sign, which 
must represent the traces of ki, and read ina. 

"• Duplicate passage line 18 reads ""A-nu-ni-tum, which must probably 
be emended to $ar-pa-ni-tum. Supply "'Marduk instead of *'"Iitar. 
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"" la silla anni-i taluTr&-ma is an addition in this text. 

'*• Supplied according to IV R. 58 (65); Col. 2:61 ; see also Myhrman, 
ZA. r6, p. 176. 

>" IV. R. 58, Col. 2:61 reads abu. Read here gardi~tibnu (Delitrsch, 
Sum. Gl. p. 83) ia UDU iVARAD. 

'« Restoration doubtful; cf. tV R. 58, Col. 2. line 63. 

'"Text follows from here on again the first part of the Labartu text 
in IV R. Col. I, line 32 ff. 

•»* Variant It. 

•" Variant an-qu-lum. 

«« Variant ti. 

« Variant /i. 

•" Variant bi-na-a-ti. 

*■* Variant ma-na-atii. 

*" Duplicate passage inserts a. 

•"Variant reading: a-na jumur pulani m&r puXani la sanaqi-ki ii-tam- 
ttu-ki. 

«» Read £-GM{?). 

*" Restoration doubtful. 

"* iu, addition of this text. 

■" Variant kib-ra-a-li. 

»" Text connects here with IV R. pi. 58 (65), Col. I, line 6 ff. 

*" Restore la in duplicate passage, as surmised already by Myhrman, 
ZA. 16, p. 168, note 4. 

""Text differs herefrom IV R. pi. 58. Cxi\. I, lines 12 and 13, where after 

ii-pir that text inserts limutti After jMh there is probably 

nothing missing. 

*'" Restoration uncertain. 

"' Restore duplicate passage. 

•'* Restore ki-nta in line 19. 

*" Restore iik-ki-e la la-^al-lu-pi fi-ra-ni-H in line 19. 

*" See Delitzsch, HWB. p. 603. Duplicate reads ^-aj-fti* ra-a-ti. 

'" Restore line 21. 

*" Restore line 24. 

*" Restore line 25. 

"»Cf. IV R. 58, Col. II, lines 25 ff. 

"• In duplicate passage only bu preserved. 

"" Unfortunately both texts are nearly destroyed in the following few 
lines. 

"' Variant ii. 

" Variant ii. 

•" Variant rt. 
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«" Variant ba. 

"* Duplicate omits mdr an-ni-i lanasa^. 

*" Duplicate ina kussi. 

•" Variant tu-uS-ia-bu. 

*" Variant ru. 

** Variant mu-ra-a-ni-ki. 

*^ KUR = napatj(, Br. 7395; Variant i-nap-pa-^u. 

"'^arf = bright, splendid, brilliant; cf. ^ad . .i' to go forth brilliantly, 
DSC, p. 209. 

" iup& iva §E.yAL-lu omitted in IV R. 

*" For restoration compare IV R. 58, Col. II, lines 59-61. 

o'See IV R. 58. Col. Ill, lines 6-1 1. 

'"Variant sw^ta-a-ku. 

■"Omitted in duplicate passage, gi-if-ia-ku. root qafofu. 

*" Restores line 15. 

^ Restore i-bak-ki in line 18. 

'*'• Restore line ig. 

*** The restoration to nu-^al-iak is certain and line 20 in the duplicate 
can be restored accordingly. 

"'Supply ia-a-ta in IV R. pi. 58, Col. Ill, line 21, 

"* jM after tam-tim in duplicate passage? It is, however, more probable 
that also that text read ta mMi idi-ma. 

'" The present text has space for three or four signs left between a-di 
and ru-ku-us-su, which is defaced, but according to the duplicate it appears 
that there is nothing missing. Duplicate reads €-di instead of a-di. 

"' Restoration doubtful and improbable, according to the traces of the 
sign in the text, I have, however, retained the suggestive restoration of 
Myhrman, in ZA. 16, p. 178. 

"* CiA.DAGAL probably to be transcribed by ii'ffcw gabiu. The duplicate 
has had the phonetic reading of which only the beginning of liibii is preserved. 
The mention of the milk-offering is interesting. 

"* The value KUR-i' for kufru is new. ' Literally, "that which goes forth 
from the mountain, or the land." Smoke is an indication of settled habita- 
tions for the traveler from the distance and it is well plausible why "smoke" 
could have the meaning "that which rises from settled habitation." 

*" ami omitted by scribe. 

"■ Duplicate Sur-ba-ia. 

"" Variant ril-ta-a-ia. 

*" Restore kirimma-lu mu in duplicate text. 

**' nak-ki-iai probably an addition of this text only. No space for it in 
duplicate. 

"'Variant i-lap-pal lib-bu. 
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•" Variant i-ial-lup. 

*" Variant ru. 

"* Variant H-ie-naq. 

"• Duplicate is broken off at the same point. Restoration doubtful. 

*" Variant liq-itq-ku-^m-ma. 

'"Qu ^excKments, vomit, Hebrew K^. Restoration, however, doubtful. 

"• Variant ia. 

•*• Variant nta-ri. 

»" See iV R. 58, Col. IV, line 7 following. 

*** Variant ra. 

*** Variant gim. 

*" Text reads ki; mistake of scribe?- 

"* Here the verb is in the plural. Notice also that below, Labartu has 
the plural sign. 

•* Read ^a instead of igi, which is a mistake of the copy 

•"Or is Lur-gi-na to be taken as a personal name? 

"*ll' of wag& = iagii, Ungnad, BabyUmtsche Briefe, 309. The root is 
entered in Delitzsch, HWB. 16 and Muss-Arnolt, Lexicon, p. 13, but its 
etymology was not understood at that time. IVaw and jodb interchange in 
this root. 

••» Restoration doubtful. 

"^libbtt, literally, "the heart," "the contents." 

*^> Supply [am&iam] annilam. 

"* For the reading P/t .P/t •^dek&, see Ungnad, Bahyhniscbe Brie/e, 
p. 288, and BA. VI, pt. 5, p. 47. Literally, "the summoner." 

"* Text has ta! 

"* ma is repeated by error of the scribe. 

^^qu-um probably construct of qumm&, qumii, literally, "thirst;" here, 
however, used metaphorically. 

"* Restoration is doubtful. 

•" Or "supreme-judge?" 

"* Or read NU-KI'"? this would give the meaning: "the men of nowheres." 
i. e., the men of the quartermaster-corps, who might have been called thus 
on account of their special work, which called them from place to place. 
This reading has been adopted in the translation. 

^'^GUR.DA represents an article made of cane. See CT. 4:30 Al; 
Rm.2,27,li.2; and Meissner SAI. IJ19; it occurs also in the Buffalo tablets 
published by Miss Hussey, No. 2, Rev. 31 ; a reed rack for the transportation 
of grain. 

•" On i-DUB-B/f as a title of an officer, see Amherst, 42, Obverse s ; 
also RTC. 287 and Delaporte, ro8; record-keeper. As the name of a place 
£^-Dt/B-B/* is mentioned in CT. VI 1 1, 25 b, li. i = i gan eqlim i-na &-DUB- 
BA. 
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"' aUr ka-ii, "in thy stead?" 

'^ <j/.$-/4-/^ffl equals adaru and ildaqqu; vide, Meissner, Suppl. 23 Rev. 
2) and 24; both words occur also together in CT. XII, 18 B. 40 ff. Strass- 
MEiER, Neriglissar 28:29, ^ ^^ '^ made of adaru-vrood. In LeGrain's 
Drebem Texts N. 305 a bed is made of adam-wooA and bronze. The inter- 
pretation in Muss-Arnolt of ildaqqu, as meaning "young shoot, sprout" is 
wrong, 

**/C/ kam-ri = alaT kamri, literally, the place of a heap, the place of 
heaping'up, whence probably also place of storage. 

^te-e-ta, something woven, a sling, a net. As it is here named as a 
utensil which is used for traveling, and kept when not in use in the house 
where the implements of the journey were deposited, it may have been the 
hammock. 

*" The tablet reads du, which is a mistake of the scribe for ra. 

""The tablet plainly reads ui-tu, which also not incorrect for idtu, can 
hardly have been in use during the Cassite period, where the tendency pre- 
vailed to change the sibilants into labials. If, however, this is not to be taken 
as a scribal error, then it stands as a rare example of the original form of tdtu. 

"" Note the writing of H-U-bi-al-ku, which must be intentional as it occurs 
twice on the tablet. 

•*" Read GiS-NER-DU. an abbreviation of Br. 9208; Meissner, SAL 6941 ; 
gi^tabbu and qirfapu; see also Knudtzon, Die EUAmama Tafeln, Clossar, 
p. 1411. 

"WU. pot, vessel. Cf. Clay. BE. XIV, 123, 7 ti4i-e Umni rab&ti. 
"great jars of oil." Tilii is undoubtedly a loanword from Sumerian dil, a 
variant of c/d/. 'Note duk-dal = lallu. duk-dal-mai = talma^b'*, Br. 2579; 2587. 
Also AO. 2 1 62 1 1 : 1 3 duk (da-al) RI = tal-lu. Perhaps the same word is to be 
found in ub = tHu. tillu, SAI. 4101 f., and itb = lullu, 5A1. 7811. Cf. Nos. 
4104 and 4106 f. (!) Note Delitzsch, Sum. Classar, p. 40 ub-ag-a = ielum, 
which probably had the original meaning "to make a cavity, or a hole." 
Ti-il-li-iu-nu ia kaspi cited by Muss-Arnolt, Lexicon, p. 1 160 is probably 
the same word. The reading til-lu-ii in line 18 is uncertain; perhaps read 
be-lu-M?). 

"* li-kar'Tu. The translation is suggested by the context, and the expres- 
sion ikku kuri for "fasting"; see Kuechler, Medi^in 122 ik-ka-iu ik-ta- 
nir-ru, "his gum is dried up." 

"' Reading doubtful. 

'**On adinu, adinnu, until now, with la, not yet, see ZDMG. 69, 503. 
a. udina la, LSS. V 6, 56 f. 

■" The reader will observe that this letter excludes the possibility of 
identifying beli-ia "my lord" with the king himself. This throws considerable 
doubt on the proposition of Radau (BE. XVII, Introduction) that these 
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Cassite letters, addressed "ana helia," are invariably destined for the king. 
Not less than forty letters are contained in this volume which are addressed 
"ana belia," but it is absolutely impossible to surmise from their contents 
that they are addressed to the king himself, although in some instances this 
may be possible. 

** From the material published in previous volumes of the University 
Museum we learn that the king mentioned in this letter is to be identified 
with Sbagarakti-Shuriash. The addressee /tmll-Marduk was a GU.EN.NA 
oflTicer, that is probably the royal chief sheriff of that king. This identification 
of the addressee with the GU.EN.NA officer mentioned in Vols. XIV, XV 
and XVII, alTords the means of interpreting this short letter. Amil-Marduk 
receives the royal summons to bring in his official capacity as chief sheriff 
Apil-shadH-mbila, a person under indictment, to the capital. 

'^ kulda, from kaiddu; imperative kuldu>kuldu>kulda, the sibilant as 
usual in the Cassite period passing into a labial. The "a" in kulda denotes 
the energetic form; cf. Creation II, i^6iuknafoTluknu. 

'•• The tablet reads idg, which is a mistake of the scribe for ba. 

'" The sign which looks more like bu on the tablet is probably intended 
for li. 

^^u-lu for u-la. 

**Sic! mitum, not mil&U. 

•"On the phrase and restoration of line 22, see ThD,. Sargon, 252. 

•"' Restoration doubtful. 

*■" Restoration doubtful. 

"" Restoration doubtful. 

•"See Craig, Religious Texts, 57, 24. 

^^i-il-ii is probably a colloquialism of biritu; iirtu>iihu. 

"" L. Dennefeld, BabyUmisch-Assytische GebuHs-Omina, p. 28, e, 11 
translates e-dir-li by Not, Bedraengniss; the passage reads "iumma amilu 
iin&ia-iu H-tin qibti e-dir-li. . If a man urinates, command of affliction." 

•"On ju-ii-tu "sweat," Hebrew ny?, see H. Holma, KoerperleiU. p. 8. 

Cf. also Harper. Letters, 391, R. 14; issuru ju-u-tu tarri iqarrara, "as soon as 
the sweat of the king dries up"; HL. 363:6 lu-u-tu ina libbi liqrura, "sweat 
therein may dry up"; II R. 61, ajo, niqilpu la fw-ii-te, "falling of the sweat." 
** The restorations of this letter have been made by means of three other 
letters which were published by Radau in Vol. XVII, Part I, of the BE. 
series, letters 31, 32 and 33. Letter 31 is particularly interesting as there 
appear, besides the name of the physician, who reported on the condition of 
certain ladies connected probably with the temple at Nippur, to his lord, all 
the names mentioned in this letter. By the help of that letter both names of 
the lady Lata and of the daughter of the AHamiie have been restored here. 
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That these were mentioned in this letter is probably indicated by the number 
eight in hne 31. 

•"On 2 (if4/« omitted) see Radau, BE. XVII, part I. p. 36, note 7. 

•" The uncertainty of the name in BE. XVII, 31:27, which is there read 
Usb(? or BA?)-ba (? or ka)- ..... is removed here. The name is to be read 
Ba-ba4i. 

*" Restoration uncertain. 

'■* kantma ia for krma £a (?), cf. Thureau-Dangin, Sargon 90. 

*^a-na It-it "into the presence of," see Jensen, KB. VI, 403. Litu is 
probably identical with the word litu, Itlu, cheek. If this word really is tUu, 
cheek, and not Htu, strength, then the meaning of litu as a part of the body 
points at least to some part of the face, but certainly not to the "back," since 
the phrase means "into the presence of." For parts of the body used as 
prepositions see Holma, Kotrperttile, p. IX. 

*'* Read Hi, which is carelessly written on tablet. 

■"On ji-ri-im ounpare CT. VI 233:21 and K. 48: 11, written here ^i-ir- 
mi-{ma). 

■'• lii-ia-ar-an-ni for li-{ii)-ii-ir-an-ni: "i" under the influence of the 
following "a" changed to "a." 

*" This grammatical monstrosity doubtless stands for the form i-ta-ba-tum 
(^twma). 

*" The total excludes the old grain in both instances. 

"' The tablet reads NIG-KUR-DA; is this a mistake for NiG-KUD-DA? 

""OriiM. Written /4B-B/*. 

"' al-ta, probably a verb form. The text does not seem to be in order, 

^ VoT lipirti d. a\so natpartu>naipa'ilu. BE. IX, 73:5. 

"' Restoration doubtful. 

*** See HAV. p. 424. 

*"The transliteration and translation of this line is doubtful. It might 
also be transliterated by: KAB-DUK lu-H ia lamnim Ja-? The reading 
of i( in ia-it is a mere conjecture. Perhaps read ^for ftf-^d-fu, transparent, 
clear. 
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LISTS OF NAMES 



A. Personal Names 



A- f . of Sin-tab- 

ni-itik'lil, 22: 2y, 31:1; 35:1. 
A-a-ri, 7118. 
A-a~rum, 35:4; f. of I-ie-e, 60:3; 

60:5. 
A-bil-i-li-iu, 14:3. 
"'Adad-l&T-il&ni. 34;3:' 57:8- 
"'Adad'tub-ii, makisu. 68:9. 
""Adad-Hlir (or: mUtir), 40:27, 
A-^i-du-li, 42:4, 42:6; 42:8, 
A^-la-^mi-i, 51 -.22. 
AiU'iddina-'''Marduk (SES-SE. 

NA-UMAR.UD). 21:6. 
A-bu-H-a-ai-ta, 69:4; 69:12. 
A-iu-ni, Aku-ni, f . of ''"Samai-i'mtt- 

ti. 53:3: 65:5; 71:21. 
A-miUia, 30:1; 30:7; 36:1; 36:11; 

36:25; 45:1; 45:6; 47:18; 67:1; 

67:6; 67:10. 
AmU-^^Marduk, 17:6; 24: i; 24:4; 

55:2; 84:5. 
Amil-''''hlm-ib, 11:1; 12:25. 
'''AmuTTU-^nadin-Ium (^ AmurruSE- 

MV). 62:8. 
""Atnurru-ka-Ta-bi-i^'me, 23 : 1 . 
A-na-ka-la-ma-"''Adad, f. of Ki' 

din-'''Adad, 28:6. 
Anu-ip-pa-ai-ra, 26:1; 71:18. 
A-ra-su-gii-tug, see Teilitam-Hme. 
Ardi-Belit, 53:11; 57:16; 57:32. 

Ardi-di-da- 65 : 3 . 

Ardi-e-a{?), 54:21. 
Ar-kak4i. 85:6. 
Ai-Ti-ia(ht?), 16:11; 16:15. 



/41-lHnt-IFd-to-nt, 23:4. 
Aiarida-li-di-ii, 52:18. 
""Ba-ba-ti, 71:24. 
fl<i4i"-ii(?)-I^-i], 32:3. 
Bana-a-ia-''Marduk, 57:16; 57:32. 
Bar-mti, 22 : 1 , 

B^-i-/- 69:9. 

Be-h-nu-um. 83:1. 
''" Bel-it-ti-ia. 90:2. 
Be-la-ni. s. of .5«-/tt-ta-ifMffi. 49:2; 

56:7. 
Bel-ka-la-^^''MaTduk? 57:9; 57:17. 
6<-«/-M-ra-<i-(im, 60:12. 
BeUi-fulul-MBel-ti'AN.DUL-NI). 

6:3. 
"'Bi-ia-pa{? iat?)'ti, 42:7. 
"'Bi-ta-ii. 71 :25, 
BM-Mjt-nd-''".., 26:24. 
6Mr-Ki2-fcM-n-jii-ai, 77:19. 
BuT-Tu-qi, 73:5. 

Da-aA>i- 37:3- 

Dam-qi, s. of Gii-uft-ia-Ji, 62:35. 
Oa-al-^i,* 86:6; 86:23. 
Dingir-Ana-axag-ga, 6:12, 
£-a-flIa»-i(/« [ E-J-5-^C. (/("WZ.) 1 , 1 6 : 4 ; 

16:5; 16:7. 
''"E-a-iddina, 87:16. 
E-ne-ri, 67:7; 67:10. 
■""'■'fw-ZiV-^W^f. 91:6. 
'"•'"En-lil-bar-^. 91:1. 
""En-lil-ki-di-ni. 60:9; 81:7; 82:3. 
"'En-Ul-al-la^. 23 : 3. 
"'En-lil-iar-ufur, 16:10. 
"'En-m-ia-iag. 2:2. 
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"'En-liUtu-kuUti, 64:2. 
E-ri-bi, 29:15. 

Eri-ha-lum, s. of Im^a-as'si, 53: 15. 
Eri-ba-"'Marduk. 58:2. 
ETi-eft-iu-ti-'''Nirt-ib,* 69:14. 
Eri-^im-'''En-ki, 69:22. 
E-Ul-pU''Nm-ib. 52:1. 
E-tel-pA, 20:1; 47: 1. 
Gi-mil-4u, 89:2. 

GiMdb-bu-^i, f. (^ Damqi, 62:35. 
Gu-ie-ia, 88:2. 
ffa-ab-ltttn, 9:5; 9: 1 1; 9:13- 
ya-am-bi, 32:1. 
ya-am-mu-ra-bi-i-li, 7:3. 
^H-MK-ji[a],* 21:1; 21:5. 
I-be-i-lum, 1:1. 
Ibiq-''Da-mu, 10:7, 10:11. 
Ibiq-Utar, 2:1. 
Ib-ni-''''/fmurru, 50:17. 
Ib-ni-'''Marduk, 40:5; 40:6; 40:7. 
Idi-'''Marduk, 59:3. 
Idin-"''Adad, 68:1. 
Idin-^'^En-lil. 62:34; 62:31. 
Idin-'' .. ., 29:3. 
Idm-'"-MaTduk. 69:1. 

/(im- 37:4- 

Id-di-ia, 74: 1, 74:5- 

I-ki-la-am, 80 : i , 

I-ki-iu. 53:16. 

l-kuita, 53; I. 

Ilu-da-mi-iq, g:2; 9:9; 9:15; 9:21. 

//M-iE«- , 31:2. 

Il-ta-ni, 5:1. 

/m-6d-iM-ji, f. of Eri-ba-tum, 53:15. 
/«-t«-HJfe-fei,' 41 :4. 
lm-iur-'''Nin-ib, 6:7. 
Imrgu-rum, 41:1. 
Ir-ri-gi, 38:3. 
/I-fru-d-^,' 77:7; 77:9. 
/I-»niM-ni-''''5iimiiJ, 31:13. 
/-/*-«, d. of A-a-Tum, 60:3; 60: 5. 
It-ti-ia,' 31 :io. 



ll-kttT-''Marduk, 30:2; 42:21. 

"'/Wi-...., 37:10. 

Ilu^-lii-li. 82:9. 

Ka-*""^Nmni. 91:2. 

Ka-iarSai, 45:2. 

Ki-din-''''Adad, s. of A-na-ka-latna- 

""Adad, 28:6. 
Ki-lam-di-AR{?). yj-.-^y 
Ki-n-i\u\. 37:11. 
Ki-ma^-di'^'Urdi, 32:2. 
Ki-Tt-ru-du-uk, 82:4, 
Ki-ia-ab-bu-ut, 15:1; 25:1; 85:1, 
Kii-ub-bu-la, 45:13. 
Ku-du-ra-ni, 22:23; 34:5. 
Ku-du-ra-nu, 16:1. 
Ku-ri-i, 71 : 14. 
Ku-ru-um, 11:3. 
KUR-GAL-nafir. 38:2. 

La-tna- 61 :6. 

Luii-a-na-niir-''''Adad, 53:4. 
Lufi-a-na-n&T-'" En-lil, 69:3. 
Lufi-a-na-n&T-ili-iu, 21:15; 21:20. 
Lu-dingtT-ra, 3:20, 
Lit-ia-a. 3:1; 7:1. 
A/(i«-MM-A»-''''5m, 40:3; 40:11, 
Mar-A-bu-ii-a-at-ta, see Affua-atia. 
''"Marduk-mu-bal-Iit, 49:10. 
''"Marduk-mu-gal'lim* 49:18. 
''"Mdrduk-mu-ialim {mu-SI.DI), 

dekH.g-.to; 9:16; 9:20; 67:2. 
''"MaTduk-nadJn-a^e (SE-SeS'"'), 

22:18. 
''"Marduk-ni-su, 34:17. 
''" M arduk-xir-ibni, 90:1. 
Mdr-iadu-rubu-u-a, 24:5, 
Mar-Su-um-mu-u^, see cfummw^. 
Mar-tu-ka, 57:34. 
Mu-bar-n-i, 57:33. 
Mu-kal-lim. 82:1. 
AfH-/i-[''"5<3maJ?], 70:1. 
Mui-ta-li, 71 : 1 1. 
Mu-ta-ki-lu-um, 52:7; 52:17. 
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"-Na-bi-a-.,.. 88: 1. 
^'"Nabu-iddina {'''AG-MU). 44:13. 
Na-bi-ii-Sa-al-mu-um,"' 2:7. 
*'''Nan»aT-iddina, 74:2. 
Nap-an-ia-lu, 51:3. 
"'Nap-ii-ra-Beltu, 29:12. 
'''Nin-ib-ai-iddina, 87:2. 

'''Nin-ib-a^- 19:15- 

'''Nin-ib-apal-iddina, 52:8. 
^''Nin-ib-a-ia-ri-id. 73:3, 

'"Nin-ib-bil- 69:20. 

^'"Nin-ib-bil-aplim, s. of Sin-i-qu-la, 

22:23. 
''"Nm-ifr-Jta6(i-[aJi-I«]. 48:1; 62:1; 

65:t. 
''"N(»i-i&-mM-fca/-Ji-i(, 34:14. 

''"Nin- -ti, 60: 10. 

''"Nin- , 30: 10. 

"'Nin-ib-ri-im-Mni, 77:17; 77:20. 
''"Nin-ib-ri-fu-iu, 18:1; 22:9, 
^'"Nin-ib-nadm-aii, 76:1; 77:11. 

''"Nergal-mu- , 89:6. 

"'Nusku-e-a, 67:6. 
"'Nusku-ieflitam-iime, 43 : 1 . 
Raba-ia-^-'En-lil, 84:2. 
Ri-di-i, 22: 19. 
Ri-di-ib-tum, 7: 18. 

'"Ri-iat-"" 21:3. 

RiS'ili, 4:14. 

5<i-ia»i-ja-i-i«-na, 12:3; 13:4. 
Sil'la-a-a. 87:1, 
''"5iM-frM-K«-ni, 36:12. 
""Sin-dajan. 69:23. 
''"5iM-«ia-gir,3:i4; 4:3; 6:1 ; 56:10. 
''"im-ffw- . . . , 14:1: 57:3. 
''"Sin-mu-bal-lit, 23:5. 



''"5rM-ma-I(ifr-ii, 54:30. 

""5(M-«r- , 54:34- 

''"Sin-i-qu-la," f. of Nin-ib^ll-aplim, 

22:23. 
''"5m-ri-»fW»i-«i, 29:20; 43:6. 

''"Sm-iafc-«i-j»jfe-ii7, s. of /4- , 

22:25. 
Si-ni-tura-a, 56:4, 

Sam-mil- 32:28. 

''"Samaf'dajan, 76:6. 
"'Samai-di-..., 83:12. 
''"SamaUi-mH-ti, s.of A^u-ni, 53:3. 
''"Samal-mu-ba-lit. 29:4. 
""Satnai-mu-'SalJmiSl.Dl), 81:2. 
''"Samai-nafir, 17:8, 
"'Samai-idr-il3ni. 61:21. 
Sa-mu-u^-tum. 5:3. 
Si-rik-ium-'''Ninib, 89:1. 
5H'Um-mu-M$, 69:5; 69:18. 
raii-JiJ {DUG.GA-ia). 90:8. 
Tab-pi-la-ab-di, 11:23. 
Teiliiam-ilme (A-ra-su-gH-iug), 15: 

5; "5;i3- 
Ta-ri-bu, 27: 1. 
(5-Jtm-/tt-lfl, 34:1. 

W-m- , 83:17. 

"'t/H-MM-iiai," d. of A'ti-du-ti. 42 :8. 
O-sat-^'Marduk, 36:2. 
Za-hi-'" En-lil, 7:5; 7:13. 
Zii-iti-n-[il. 21 :2i. 
Z(i-iti-[rMm), 16:12. 
Zi-na-lum, 13:7. 
Zu-lu-ta-sum.Lof Be-la-ni, 49:2. 

-id, 72: 1. 

-'"EN.KUR.KUR, 79: 18. 

-at-ii-ia, 42; 17. 

-l&r~a^t, 42:1. 



» Google 



—SELECTED SUMERIAS ANU BABYLONIAN TEXTS 



B. Geographical Names 



Names of Countries. 

""y^b-ba-fmn-la-nu. 87:6. 

A-ga-de^*, 16:55; 16:38. 

"'/ik-ka-di.67:4. 

AN.ZA.KAR"'. 6\:io. 

"'Ardi-Beli^', 54:33- 

'"•Bibtli (KA.DItJGIR.RA", E^'). 

12:31; 24:7; 50:42; 52:3; 53:20; 

77:1. 



i {KA.DINGIR.RA)^' 



43: 



32 



"■Bar-[»iM?*'), 78:9. 
Bit-Burfu'" , 73:5. 
BU-'''En'lii-ki-di-m, 53:7; 57: 10; 

6o:it. 
BH-""G«-/d*', 73:20. 
BU-Mu-bar-ri-i, 57:33. 

B](-''"5iM- , 59: 13. 

Bil-Sa-an-qa{?)- . . .-, 74:6. 
"'Da-a-sa-aW'' .... 49 : 1 7. 
"'DAr-^'Adad*', 50:20; 50:39. 
i"'Ojir-""£n-W.36:4; 63:16; 83:4. 
D&r-''''Gu-la, 64:21. 

""D&r-Ka-dai-tmn- 84 : 4. 

DUr-Ku-Ti-gal-su. 63:22; 63:28. 
'""£Wr-'"'5m-mM-&^Wi-li(|. 54:32. 
DUr-iar-ri. 64:6; 64: 13. 
''"""£.^.iddmfl{MU). 63:6; 63:9; 

63:11; 63: 16. 
"'^E-mu-ga-al-''''Marduk, ' 50:46; 

50:47. 

'"En-lil-e-pi-ir .78:1. 

"•""Gal 78:2. 

"'di-ba-Ti-li*'. 15:14; 41:28. 
""Ilu-mi-na-a, 63 : 1 7. 
"'I-H-in, 30:4. 
"'Ka-du-ku-u, 45 19. 



Cities and Villages 

'"•'Kdr-'''Bil-matdli. 16:14: 81:3. 
"-Kar-En-li, 45:4; 58:16. 

Kdr-'^Ibi?) , 32:9. 

Kar-"'Nusku, 61 no, 

''•/Cfl-W-K', 63:28. 

'"'ft'i-/ttm, ti:7. 

'"Kin-li. 57:26. 

"'Ku-ti-ii-kui*'. 49:9149: 19:49:25; 

49:26; 49:28; 61 -.g. 
LarsaiUD.UNU)"', 14:15. 
'"Lid-ba-li, 16:37; 16:38. 
^'"tM-Kt-di,"63:5. 
"'Mdr-Ba-'-li flilum''' , 22:7. 
"'MiT-Ba-'-li'",'^ 22:20. 
"''M3T(?)-kar-ri-ta {or-.ni'"), 32:4. 
'"'AfJr-""5m-friJ, 63:17. 
""Ma-U-e, 67:27. 
^'"Afmn*', 41 :27. 
"" ''" N in-ib-mti~bal-li-it, 50: 13. 
NippUm^', 10:2; 13:2; 13:8:20:36; 

42:23; 58:5; 58:9; 70:11. 
"'Ni-ri-e, 20:5. 

''"Pa-da *', 63:4. 

"''Pa-la^-'''Adad, 19:6. 

""Pi-nun- , 64:20. 

""Ri-e-i'", 50:26. 
/f/M*' Ri-im-mi-"*' ntar, 56:9. 
Ru-m(?)-iu-bur-ru''\ 68:8. 
"'Sa-gir-si, 52:9. 
*'"5arrM-''''5i«*', 41 :28. 
"'Si-tu-la.'* 67:27. 

""Tu-nu , 50:25. 

^'"l7-pi-i'. 28:7. 
"''Za-an-ba{?)-an'", 63:4. 

"" ru-al-kak'", 63:7. 

*"" -</i«. 54:30. 
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Names of Rivers and Cana 



""Bi-tui-nt-U, 59:5. 
'*'Diir-"'/4dad*\ 50: lo; 50: 1 1 

36. 
'*'D&T-Kib, 45:34. 
"'Enlil. iy.6: ^y.\y. 55:15. 
'''Ca-ab-la-at, 63:9; 63: 10. 
"''/-fjft-Aa-*!*, 28:5. 



'^'Kib-Nun". 78:9. 
'"'Ma'i-Tiq-QaT, 15:15; 78:8 
"''Pu-rat-ti-i, 19: 10. 
"''Ra-ak-su. 55:4. 
Tig-UN-DUL-DUL-GA. 4: 1 
"^'Zu-mu-un-da-ar, 19:8. 



C. Names of Gods" 



'Mrfad; PN: *^'Adad-laT-iUnt; 

~'iubli; -&t'tT; Ana-kalama-; Idiv-; 

Kidin-; Lusi-ana-n&r-Adad . 
'"Amurru; PN: ''"Amurru-nadin- 

ium;-karabi'iime;lbni-''''Amurru. 
'-Bil; PN: "'BH-illia. 
'"Damu; PN: Ibiq-"'Damu. 
'"Ea; PN: "'Ea-aiaridu; -iddina. 
"Enki; PN: ETi-pilim-""Enki. 
'"En-kur-kur; PN: ''£.1- 

A«r-AMr. 
"■fnW. 2:3; 11:4: 87:3; PN: 

''* Enlil-altai: -kidini; -lii-lag: 

-Sar-Ufur; -tukulti; Idiii-; Lusi- 

ana-n&T-; Rab^-la-; Zabi-'''E7ilil. 
'"Gula, 5:4; 10:5; 30:4. 
'"Illar. 60:11. 

"'Kur-Gal; PN: Kur-Cal-nSsir. 
''Marduk, 27:4; 90:3; PN: 

'''Marduk-muballi(; -ntugallint: 

•mulalim; -nadtn-a^e; -nisii; 

^ir-ibni; A^u-iddina-; Amil-; 

BanS-ia-; Bel-kala-; Eriba-; 

Ibtti-; Idi-; I din-; I^kur-; Usat- 

•"•Marduk. 
^'hlabu. 90:2; PN: "'Nabit-iddina: 

"'Nabi-a 

''Nannar; PN: ''"Nannar-iddina. 



''Nergal; PN: '''Nergal-mu 

'""■"hlidaba, 91:9. 

''"^''Nitt'gasan, 91:8. 

''"Ninib. 4:4; 11:4; 12:14; 35-231 
87:3; 89:3; PN: "'Ninib-al- 

iddina: -at- ; -apal- 

iddina; -alarid; -bit-?; -bil- 
aplim; -kabli-a^Uu; -kabli-abl- 
!m; -miibaUif; -rim-ilarti; -rifuiu; 
-nadin-af}e; Amil-; Erieniuii-; 
EUl-p't-: ItnguT-; Sisiktum- 
""Ninib. 

'"Ninlii 60:2; 60:4. 

'"""^/imhi.-PN: Ka-'''""'Ninni,gi :2. 

'"Nuskti; PN: Nuskuea; 'teflilam- 
isme. 

'"Sin; PN: Sin-bitnuni; -dajan, 

-magir; -ma ; -^nuballif, 

•miisabli; -wf ; -iqula, 

-rimanni; -labni-hikUl; Mannu- 
ki-''''Sin. 

'"Samal, 5:4; 7:4; 10:5; 14:4; 
27:4; PN:'''Samai-dajan; •di.. 
; -imitti; -mubalif; -mula- 
lim; -iiafir; -lar-ildni; Hmanni-; 
Muli-''-Samas. 

'"Lrak PN: Kimahdi-^'Ural. 
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NOTES TO LISTS OF NAMES 

> ll&ni omitted by scribe. 

■a. Btl-<,n<i-kda-"-Mirduk. BE. XIV, 136:9. 

■a. BE. XIV, 33:7. 

'a. E-ri-en-i*-li, BE. II, 2: 106:18; 98:8. 

'Cf. yu-un-ni, BE. II, 2; 53:36. 

• See Qay, CPN. p. 88. 

'a. Clay, CPN. p. 93:/!-W-ii-(j. 
■ Written /CZ-io in BE. XV, 149:34. 

* For mu-kal-Iim. 

»a. BE. XlV.46a:2; BE. XV, 178:15. 

"See Lutz, EBL. p. 33, note. 

"Comp. BE. .XV, 185:23. 

"See BE. XVII, 66:3; 67:3; compare also BE. XIV, 18:4; 31:11: 
E-mtfqat-Nippurit^\ 

"Cf. BE. XVI I, 99:6: '"Lu-ub-di-U". 

"See BE. XIV, 66:3. 

"BE. XVII, 27:4 read 5i-i-(ii-/<i"; the emendation to ""&i-(i<-iM(?)!-;i*') 
is wrong. 

"Only the divine names occurring in the letters have been catalogued. 
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4711 Black; envelope preserved, containing seal-impression. See 
Ungnad, PBS.VII.pl. 1, No. 1 and pi, XCVII, for photo- 
graphic reproduction of envelope. Irsc. 7 (Obv.) i (Lo. 
E.) 9 (Rev.) I (U- E,) 2 (L. S.) = 20 li. Letter to Gimil- 
ili from Ibi-ilum. 

7124 Meas. 61X40X23; sun-dried; light brown. lnsc.8(0bv.) 

I (Rev.) = 9 li. Letter to Ibiq-lStar from ''"Enlil-ICi-Jag. 
7127 Meas. 91 X48xi9; Obv.defaced; envelope preserved, con- 
taining seal-impression; light brown; slightly baked. 
Insc. 19 (Obv.) 7 (Rev.)=26!i. Letter to Lugi 

7040 Meas. 93X44X22; light brown; sun-dried. Insc. 22 
(Obv.) I (Rev.) =23 li. Letter of Sin-magir. 

7182 Meas. 65X43X21; upper two lines of Rev. broken away, 

otherwise well preserved; baked; light brown, Insc. 

Q(Obv,) I (Lo. E.) 7(Rev,) = i7li, Letter to lltanifrcm 

Samut)tum. 
7046 Meas. 88X42X21; gray; badly preserved; sun-dried, 

Insc. 17 (Cbv.) 5 (Rev,) =22 li. Letter to Sin-n:agir 

fiom Belti-sulul^u. 
7126 Meas, 91X49X24; well preserved; light brown; sun- 
dried. Insc. 17 (Obv,) 3 (Rev.) = 20 li. Letter to LugS 

from yammurabi-ili. 
7169 Meas. 57X45X20; light brown; sun-dried. Insc. 10 

(Otv,) 2 (Lo. E,) 1 1 (Rev,) 1 (L. S,) = 24 li. A letter. 
1236 Meas, P0X59X28; upper part of tablet, covering about 

three lines each on the Obv. and the Rev. is broken away; 

baked; yellow with black and reddish spots. Insc. 15 

(Obv.) r (Lo. E.) 14 (Rev,) = 30 li. A letter. 

7125 Meas, 71X46X23; light brown; slightlv baked. Insc. 

II (0bv.)2(Lo, E.)9(Rev.)2(U. E,) = 24h. Letter to 
the "abbini dajan^ 5a Nippuru"" from the rabianum il 
Sibfi abbini dajanu." 

7183 Meas. 10X52X23; broken into two parts, glued together. 

Insc. chipped off along the line of the break, otherwise 



» Google 



H. F. LUTZ — SELECTED SUMERtAN i 



Description a 



well preserved. Slighdy baked; light brown. Parts of 

envelope preserved, containing seal-impressions. Insc. 

22 (Obv.) 12 (Rev.) = 34 li. Letter to Amei-""Ninib 

from Kurum. 
72 1 7 Meas. 105 X 54 X 2 5 ; brown ; slightly baked. Insc. 1 7 

(Obv.) 2 (Lo. E.) 15 (Rev.) = 34 li. Letter of Samsu- 

iluna, the king and successor of Uammurabi, to the "bSI 

teritim d iatamme." 
7216 Meas. 91 X49X24: well preserved; slightly baked; Rev. 

uninscribed; gray. Insc. 11 {Obv.) = ri li. Letter of 

king Samsu-iluna to the "b^l teritim d dajanS £a 

Nippuru""." 
7042 Meas. 83X46X18; Rev. not inscribed; slightly baked; 

light brown. Insc. 1 5 (Obv.) = 1 5 li. Letter of AbililiSu 

to Sin-ma . 

14129 Meas. 44X57X25; fragment; brown. Insc. 8 (Obv.) 

9 (Rev.) = 17 li. Letter of Kiiabbut to his lord. 

4756 Meas. 96X59X23; badly preserved; sun-dried; brown. 
Insc. 22 (Obv.) 19 (Rev.) =41 H. Letter of Kuduranu to 
his lord. 

4752 Meas. 48x44X21; upper third of tablet broken away; sun- 
dried; brown. Insc. 7 (Obv.) 4 (Rev.) = n li. A letter. 

4747 Meas. 36X52X20; fragment; baked; light brown with 
black spots. Insc. 9 (Obv.) 7 (Rev.)= 16 li. Letter of 
""Nin-ib-risuSu to his lord. 

4736 Meas. 62X44X23; black; slightly baked. Insc. 10 (Obv.) 

10 (Rev.) = 20 li. A lelter. 

9265 Meas. 94X55X20; white with reddish spots; surface of 
Rev. defaced. Insc. 20 (Obv.) 2 (Lo. E.) 19 (Rev.) 
2 (U. E.)=43 li. Letter of Etelpu to his lord. 

1307 Meas. 51X40X21; damaged on the upper right side, 
otherwise well preserved; brown. Insc. 10 (Obv.) 
2 (Lo. E.)9iRev.)2(U, E.) 3 (L, E.) = 26h. Letter of 
"'Ri-§at-''" to Uunna. 

3873 Meas. 68X47X20; brown with reddish and black spots; 
right edge of Obv. and lower part of right side of Rev. 
broken away; baked. Insc. 15 (Obv.) i (Lo. E.) 15 
(Rev.) 2 (U. E.) = 33 li. Letter of Barmu to his lord. 

4763 Meas. 70X43X22; light brown; Rev. not inscribed; sun- 
dried. Insc. 10 (Obv.)= loli. Letter of ''"Enlil-alSagto 
■'"Amurru-karabi-iSme, 
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1398 Meas. 50X39X 16; dark brown; sun-dried; well preserved. 

Insc. 7 (Obv.) 2 (Rev.) =9 li. Letter of a king to 

Amfil^Marduk. 
4791 Meas.44X33Xi6; white; baked. Insc. 9 (Obv.) 10 (Rev.) 

1 (U. E.) = 20 li. Letter of KiSabbut to his lord. 
7747 Meas. 61X57X21; fragment; grayish-brown; sun-dried. 

Insc. 13 (Obv.) 10 (Rev.) 3 (U. E.) 2 (L. S.)=28 li. 

Letter of llu-ippa£ra to his lord. 
4749 Meas. 37X56X23; fragment; Rev. badly preserved; 

black, insc. 8 (Obv.) 9 (Rev.) 3 (U. E.) 2 (L. S.) -22 li. 

Letter of Taribu to his lord. 

4759 Meas. 62X63X25; fragment; brown; sun-dried. Obv. 

weathered to such an extent that only a few signs can 
be recognized. Insc. 14 (Rev.)= 14 li. A letter. 

4882 Meas.65X43Xi8; slightly baked; black. Insc. i3(Obv.) 

JO CRev.) = 23 li. A letter. 

4760 Meas. 51X55X24; fragmentary; brown with black spots; 

sun-dried. Insc. 9 (Obv.) 10 (Rev.)= 19 li. Letter of 
lzkur-""Marduk to Amftlia. 
4746 Meas. 57X39X18; dark brown; baked. Insc. 11 (Obv.) 
8 (Rev.) = i9li. A letter, 

4883 Meas. 59X41X19; fragmentary; light brown; sun-dried. 

Insc. 9 (Obv.) 4 (Rev.)= 13 li. Letter of Kimabdi-""UraS 

to yambi. 
4755 Meas. 56X53X21; sun-dried; light brown; fragmentary. 

Obv. defaced. Insc. Rev. 12 li. A letter. 
9247 Meas. 74X50X21; not baked; brown. Insc. 11 (Obv.) 

6 (Rev.) = 1 7 li. Letter of ""Adad-Sar-ilini to UkintuSa. 
7045 Meas. 76X48X21; not baked; light brown. Insc. 14 

(Obv.) I (Lo. E.) 9 (Rev.) = 24 li. Letter of Aarum. 
4751 Meas. 66X42X17; brown with black spots; slightly baked. 

Insc. 15 (Obv.) 1 1 (Rev.) = 36 li. Letter of Osat'"'Mar- 

duk to Amelia. 
4766 Meas. 58X39X25; fragmentary; gray; sun-dried. Insc. 

10 (Obv.) 3 (Rev.) = (3 li. A letter. 
4744 Meas. 43X40X15; fragment; baked; black. Insc. 7 

(Obv.) = 7 li. Letter of Sadfl-rabfl-nasir. 
4728 Meas. 30X38X14; fragment; slightly baked; light brown. 

Rev. completely destroyed. Insc. 6 li. A letter. 
13874 Meas. 81X61X22; light brown; fragmentary. Insc. 15 

(Obv.) 1 5 (Rev.) = 30 li. A letter. 
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7043 Meas.9rX6iX23; slightly baked; brown, lose. 14 (Obv.) 

17 (Rev,) 2 (U. E.) = 3J li. Letter of Imgurum to his 

lonl. 
4738 Meas. 55X64X29; fragment; brown, Insc. 12 (Obv.) 

1 1 (Rev.) 3 (U. E.) = 26 li. Letter of X-iar-ab* to his 

lord. 
4775 Meas. 81X53X21; reddish-yellow; baked, insc. 17 

(Obv.) 18 (Rev.) I (U. E.) = 36 li. Utter of ""Nusku- 

te$litain-iSme to his lord. 
4778 Meas. 105X64X26; baked; white with red spots. Rev. 

not inscribed. Insc. 18 li. A letter. 
4758 Meas. 64X48X19; sun-dried; brown, Insc. 9 (Obv.) 

I (Lo. E.) 5 (Rev.) = 15 li. Letter of Katar-SAU to 

Amelia. 
11690 Meas. 29X39X17; fragment; brown. Insc. 4 (Obv.) 

5 (Rev.)=9li. A letter. 
4729 Meas. 62X45X22; sun-dried; dark brown. Insc. 13 

(Obv.) 13 (Rev.) 4 (U. E.) (2 L. S.) = 32 li. Letter of 

Etelpu to his lord. 

4733 Meas. 61X41X19; sun-dried; dark brown. Insc. 10 

(Obv.) 3 (Lo. E.) 7 (Rev.) = 19 li. Letter of ""Ninib- 

kabti-abiSu to his lord. 
4786 Meas. 52X51X22; fragment; baked; white with red spots. 

Insc. 15 (Obv.) 14 (Rev.) 2 (L. S.) = 3i li. A letter. 
4757 Meas. 149X80X31; slightly baked; dark brown. Insc. 

32 (Obv.) 32 (Rev.) 1 (L. S,)=65 li. A letter. 
4781 Meas. 52X53X24; upper half of tablet missing; baked; 

white with red spots. Insc. 12 (Obv.) 3 (Lo. E.) 12 

(Rev.) I (L. S,) = 28h. A letter. 

4734 Meas. 42X35X17; not baked; light brown. Insc. it 

(Obv.)2(U. E.) 10 (Rev.) 1 (U. E.)=24li. A letter of 

Etel-pO-"''Ninib to his lord. 
4884 Meas. 59X44X19; not baked; dark brown. Insc. I3 

(Obv.) 2 (U. E.) 12 (Rev.) 3 (U. E.)=29 li. Utter of 

Ikuna to his lord. 
12526 Meas. 71X53X24; baked; white with. red spots. Insc. 

16 (Obv.) 2 (Lo. E.) 1 7 (Rev.) 2 (L. S.) = 37 li. A letter. 
9245 Meas. 69X 73 X 33 ; fragment ; slightly baked ; brown. 

Insc. 1 1 (Obv.) 8 (Rev.) = 19 li. A letter of Amgl-''"Mar- 

duk to his lord. 
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56 4881 Meas. 66X48X 19; not baked; grayish-brown. Insc. 13 
(Obv.) 1 3 (Rev.) = 26 li. A letter to someone's lord. 
. 57 9818 Meas. 84X52X24; brown; sun-dried. Insc. 21 (Obv.) 3 
(Lo. E.) 16 {Rev.) = 4o li. A letter. 

58 9259 Meas. 71X47X18; slightly baked; brown; lower right 

part of Obv. defaced. Insc. 14 (Obv.) 10 (Rev.) = 
24 li. Letter of Eriba-''"Marduk to his lord. 

59 13087 Meas. 48X58X22; fragment; slightly baked; brown with 

black spots. Insc. 9 (Obv.) 7 (Rev.) 2 (U. E ) 3 (L. S.) = 
21 li. Letter of Idi-''''Marduk to his lord. 

60 3666 Meas. 42X59X20; fragment; baked; white. Insc. 6 

(Obv.) 2 (Lo. E.) 7 (Rev.) = 1 5 li. A letter. 

61 13086 Meas. 73X48X22; slightly baked; brown. Insc. i6(0bv.) 

I (Lo. E.) 7 (Rev.) = 24 li. A letter. 

62 4785 Meas. 97X54X19; baked; white. Insc. 19 (Obv.) 20 

(Rev.) I (U. E.) = 4oli. Letter of ""Ninib-kabti-abiiu 
to his lord.- 

63 9190 Meas. 167X110X18; baked; white. Rev. broken away. 

insc. 33 li. A letter. 

64 9239 Meas. 1 13X72X31 ; brown; surface of Obv. badly 

damaged. Insc. 16 (Obv.) 6 (Rev.) = 22 li. Letter of 
■'"Eniil-tukulti to his lord, 

65 4726 Meas. 37X34X22; fragment; not baked; brown. Insc. 7 

(Obv.) 6 (Rev.)= 13 li. Letter of ""Ninib-kabti-abi-iu 
to his lord. Cf. letter No. 62 for same address. 

66 4741 Meas. 54X38X25; fragment; light brown; sun-dried. 

Insc. 4 (Obv.) 5 (Rev.) =9 li. A letter. 

67 7745 Meas. 70X47X16; well preserved; baked; brown with 

black spots. Insc. 15 (Obv.) 3 (Lo. E.) 14 (Rev.) = 32 H. 
Letter of "'"Marduk-muSahm to Amelia. 

68 7044 Meas. 92X56X23; brown; sun-dried. Insc. 13 (Obv.) 

5 (Rev.)= 18 li. Letter of ldin-"''Adad to his lord. 

69 4762 Meas. 73X41X21; Obv. defaced; sun-dried; light brown. 

Insc. u (Obv.) 12 (Rev.) = 24 li. Letter of Luji-ana- 
nflr-''"Enlil to ldin-''"Marduk. 

70 7746 .Meas. 61X48X18; dark brown; sun-dried. Insc. 13 

(Obv.) 5 (Rev.) = 18 li. Letter of Muli-["''§ama5(?)l 
to his lord. 

71 9810 Meas. 1 17X62X26; two fragments joined together; brown. 

Insc. i6(0bv.) 15 (Rev.) = 3i H. Letter of the physician 
Mukallim to his lord. 
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72 12930 Meas. 98X55X24; baked; white. Insc. 20 (Obv.) 3 

(Lo. E.) 22 (Rev.) = 45 li, A letter to someone's lord. 

73 13920 Meas. 136X71 X27; slightly baked; grayish -brown. 

Insc. 23 (Obv.) (6 (Rev.)e=39 li. Letter of ""Ninib- 
. afarid to his lord. 

74 4732 Meas. 49X39X4; fragment; Rev. completely destroyed; 

baked; light brown. Insc. 12 (Obv.)= 12 li. Letter of 
""Nannar-iddina to Iddia. 

75 13294 Meas. 45X35X28; fragment: sun-dried; brown. Insc. 

10 (Obv.) 2 (Lo. E.) 8 (Rev.) 2 (L. S.) = 22 li. A letter. 

76 4754 Meas. 33X33X 17; welt preserved; brown with black spots. 

Insc. 6 (Obv.) I (Lo. E.) 3 (Rev.)=io li. Letter of a 
' king to ""Ninib-nadin-abe. 

77 4790 Meas. 46X42X20; fragmentary; white. Insc. 8 (Obv.) 

3 (Lo. E.) 10 (Rev.) =21 li. A letter. 

78 4745 Meas. 31X54X21; fragment. Insc. 5 (Obv.) 6 (Rev.) = 

11 li. A letter. 

79 4750 Meas. 53X38X17; brown. Insc. 8 (Obv.) 3 (Lo. E.) 

12 (Rev.)-23 li. A letter. 

80 4737 Meas. 52X41 X 19; black; well preserved. Insc. 9 (Obv.) 

5 (Rev.) = 14 li. Letter of IkiSam to his lord. 

81 4789 Meas. 53X42X19; fragmentary: white with red and black 

spots on Obv. Insc. 10 (Obv.) 10 (Rev.) = 2o li. 
Letter of ''"§ama£-muSatim to his lord. 

82 7047 Meas. 77X51X23; light brown; sun-dried. Rev. nearly 

destroyed. Insc. 12 (Obv.) 4 (Rev.) = 16 li. Letter of 
''"Enlil-kidini to Mukallim. 

83 4743 Meas. 57X46X22; fragmentary; light brown; sun-dried. 

Insc. 8 (Obv.) 7 (Rev.) 3 (U. E.)=i8 li. Letter of 
Belanum to his lord. 

84 10631 Meas. 42X50X27; fragment. Insc. 7 (Obv.) 5 (Rev.)- 

12 li. Letter of Raba£a-''"Enltl to his lord. 

85 4761 Meas. 50X60X27; fragment; brown; sun-dried. Insc. 

10 (Obv.) 3 (Rev.) = 13 li. Letter of KiSabbut to his 
lonl. 

86 4783 Meas. 81 X55X24; baked; white with red spots on Obv. 

Insc. II (Obv.) 2 (Lo. E.) 12 (Rev.) 2 (U. E.) = 27 li. 
A letter. 

87 36)1 Meas. 49X27X15; slightly baked; light brown; a small 

corner on the upper left edge chipped off, otherwise well 
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preserved. Insc. 11 (Obv.) 11 (Rev.) 2 (U. E.)=24 1i. 
Letter of Sallaia to ""Ninib-ab-iddina. 
5626 Meas. 27X38X16; brown; sunTdried; writing weathered. 

Insc. 4 (Obv.) I (Lo. E.) 1 (Rev.) =6 li, A letter. 
3632 Meas. 46X27X15; light brown; sun-dried. Rev. not 
inscribed. Insc. 10 li. Letter of §iriqtum-''''Ninib to 
Gimillu. 
326 Meas. 54X28X13; slightly baked; reddish-brown; well 
preserved. Rev, not inscribed. Insc. 10 li. Letter of 
''"Marduk-zer-ibni to Bel-ittia. 
Meas. 89X61X32; light brown; well preserved; partly 

baked. A Sumerian letter. 
Meas. 88x62X32; brown; sun-dried; well preserved. A 

Sumerian letter. 
Meas. 78X53X26; baked; brown with black spots. A 

Sumerian letter. 
Meas. 86x67X34; light brown; unbaked. Rev. not 

inscribed. A Sumerian letter. 
Meas. 84X64X32; light brown; upper lines of tablet com- 
pletely destroyed; sun-dried. Rev. not inscribed. 
A Sumerian letter. 
Meas, 102x69X33; light-colored; slightly baked. Rev. 

defaced. A Sumerian Code of Laws. 
Meas. 56X42X18; a small two column Ur-dynasty tablet; 

light brown; sun-dried. Contents historicaUP). 
Meas. 62X65X29; lower half of a brown, half-baked tablet. 
Cf. PBS. Vol, XII. pi, 40 which is a poor copy of the text. 
A Sumerian Code of Laws, 
14089 Meas, 96X74X32; light brown; badly preserved two 

column tablet. Fragment of a Semitic Code of Laws. 
13632I Meas. 88x65X36; two fragments joined together; light 
'3647/ brown; sun-dried. A Sumerian Code of Laws. 
8284 Meas, 112X67X38; light brown; well preserved double 
column tablet. Duplicate of No. 100, A Sumerian Code 
of Laws. 
8326 Meas. 131X72X36:3 light brown, sun-dried double column 
tablet. Rev. nearly destroyed, A Sumerian Code of 
Laws. 
14085 Meas, 88x64X32; single column tablet; light brown; 
sun-dried; upper four lines of Obv. destroyed. Lower 
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right edge of tablet chipped off. A Sumerian Code of 
Laws. 
14097 Meas. 90X78X34; light brown; baked; upper right 
comer of Obv. broken away, otherwise well preserved. 
A Prayer of an Incantation Priest. 
14067 Meas. 114X72X33; complete light brown single column 

tablet; sun-dried; cracked. A Sumerian Hymn to Ea. 
1516 Meas. 122X64X22; reddish-brown; baked. Obv. defaced. 
Prayers in Semitic to Ea, Shamash and Marduk, and 
Shamash and Sin. 
8231 Meas. 58X44X19; small dark tablet; lower part destroyed. 
Single column. Ur or Isin period. A Sumerian Incan- 
tation. 
1701 Meas. 111X96X34; grayish, baked tablet. Neo-Baby- 
lonian. Semitic Hymn to Marduk of the Series "The 
lifting up of the hand." 
14069 Meas. 56X75X27; complete dark, small tablet; partly 
baked. Isin or Ur Period. 
1693 Meas. 58X 5 1 X39: fragment ; dark brown ; baked. 

Prayer of Shamash-shum-ukin to ""''Kak-si-di. 
14173 Meas. 48X79X33; light brown; partly baked; lines run- 
ning from Obv. over the complete length of Rev. A 
small medical tablet. 
590 Meas. 168X126X34; three fragments of an unbaked 
tablet joined. Obv. partly defaced. Neo-Ba by Ionian. 
A Sumerian Exorcism. 
13939 Meas. 117X99X30; light brown, sun-dried, double column 
tablet. Upper and lower parts destroyed. A series of 
incantations in Semitic against the female demon of 
plague. Labartu. 
14152 Meas. 1 02 X67 X 3 1 ; a well-preserved sun-dried tablet ; 
ruled ; grayish-brown. A Sumerian Hymn and Exorcism 
to Enhl. 
1 3858 Meas. 1 24X 76X 32; three fragments ; reddish-brown ; 

partly baked. An Interlinear Incantation. 
4507 Meas. 100X62X24; reddish-brown; slightly baked. 

Bilingual Exorcism. 
14078 Meas. 95X71X26; complete, reddish-brown, single column 
tablet. Ur or Isin Period. A Sumerian Hymn. 
589 Meas. 165X120X23; dark brown, two column tablet; 
baked; three fragments joined. Obv. nearly completely 
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destroyed. With this text compare MN. 587, which is 
an unpublished duplicate of this text. A Sumerian 
Hymn to Shamash. 

1 209 M eas. 113X73X31; dark brown ; baked. Neo-Baby- 
lonian. A Prayer to Nergal. 

i$05 Meas. 100X64X23; light brown; baked; lower right half 
of Obv. destroyed. Incantation .against Witchcraft. 

1543 Meas. 73X55X24; four parts of tablet joined; reddish- 
brown with black spots. Neo-Babylonian Exorcism. 
332 Meas. 159X72X31; reddish color; baked. Upper and 
lower right part of tablet broken away. On Rev. 
■ writing is chipped off. Partly interlinear incantation 
tablet. 

8380 Meas. 58X46X21; dark gray; sun-dried; well preserved. 
Uror Isin period. Incantation £-nu-Sub. 

1572 Meas. 63X72X33; dark brown; baked; fragmentary. 
Semitic incantation for the building of house and city. 
36 Meas. 98X56X22; reddish-brown; baked; only center 
part of tablet preserved. Rev. destroyed, Litany- 
Bilingual Hymn. 

1556 Meas. 105X65X29; dark gray; baked; fragment. Two 

parts joined. Bilingual Hymn to Shamash. 
591 Meas. 154X117X32; dark brown, three column tablet; 
baked; fairly well preserved. l.Dyn. Period. A Sumerian 
Exorcism. 

1532 Meas. 114X120X33; dark brown, three column tablet; 

baked. I. Dyn. Period. A Sumerian Exorcism. 
458 Meas. 114X87X36; fragment, grayish-brown. Rev. de- 
stroyed. Semitic Incantation. 

8371 Meas. 74X48X20; brown; sun-dried; lower left edge of 
Obv. and right upper edge of Rev. destroyed. Ur 
Period. An Incantation. Notice that the name of 
Sippar is mentioned in place of the usual Eridu. 

8230 Meas. 83X53X22; dark brown; sun-dried; upper three 
lines of tablet destroyed. Ur Period. Sumerian 
Incantation. 

1636 Meas. 72X48X23; light brown; two parts joined. Obv. 

defaced. I Dyn. Period. A Sumerian Exorcism. 
334 Meas. 122X94X38; reddish-brown; baked. Semitic 
Incantations and Prayers against Witchcraft. 



» Google 



H, F. lUTl — SELFCTED SUMERIAN AND BABVLONM 



■ 34 14046 Meas. 114X64X29; nearly complete, light brown tablet; 

sun-dried; top broken away. Sumerian Historical and 

Religious Dedication. 
'35 1596 Meas. 113X72X31; white with red spots; baked; frag- 

mentary. A bilingual school exercise of disconnected 

sentences. 
136 6498 Meas. 58x84X23; light-colored; sun-dried. Rev. not 

inscribed. School-text. 
■37 5879 Meas. 103X 101 X3$; brown, sun-dried, round tablet. 

Rev. not inscribed. School-text. 
138 6501 Meas. 70X70X27; light-color«l ; sun-dried, round tablet. 

Rev. not inscribed. School-text. 
■39 6$5i Meas. 98X98X33; light brown, sun-dried, round tablet. 

Rev. not inscribed. School-text. 
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